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ANNA DOLGANOV

Rich vs. Poor in Roman Courts

New Editions of Three Judicial Records from Roman Egypt
(M.Chr. 80 =P.Flor. I 61; P.Mil.Vogl. I 25 col. I-col. IV 17; P.Stras. I 5)"

Plates 6-12

This article presents new editions of three important papyri containing records of judicial
proceedings from Roman Egypt, along with new insights into their historical context
and interpretation. In all three cases, a socially eminent litigant is represented by an
advocate of high status and rhetorical skill. By contrast, in two instances a non-elite
individual is assisted by a demonstrably inferior advocate. In an extended discussion
published elsewhere, I have analyzed the performative dimension of Roman adjudi-
cation as illustrated by these judicial hearings.! Here, I present the papyrological results
of my work on these documents, in each case comprising a text, translation and
commentary with an analytical introduction discussing the new readings and their
significance. Some of the proposed readings shed light on portions of text that have
defied decipherment for more than a century, while two of the three papyri, in spite of
their historical and juridical interest, have lacked a translation and detailed commen-
tary, which are provided here for the first time. As the documents are very well-known
and frequently cited, these textual and interpretive points will, if correct, be consequential
for future research on Roman courts and legal practice.
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1 See A. Dolganov, Law as competitive performance: performative aspects of the legal
process in Roman imperial courts, in: C. Bubb, M. Peachin (eds.), Medicine and Law under the
Roman Empire, Oxford 2023, 66—123. The texts published here represent a more advanced stage
of papyrological work and exhibit slight differences from the appendix of the earlier volume. On
all points of difference, the current editions are to be regarded as authoritative. All dates are CE
unless otherwise noted.
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1. Proceedings before the prefect Septimius Vegetus regarding the return of a loan
(M.Chr. 80 = P.Flor. I 61, unknown provenance, 8 February 85)

The first text is among the earliest well-preserved verbatim transcripts of proceedings,
a distinctly Roman documentary genre that emerges in the papyrological record in the
mid-first century CE and continues into the early seventh century.? The text consists of
two columns ca. 12 cm wide and is formulated in direct speech, with the names of the
speakers offset by spaces and hanging indents into the left margin. The first column is,
judging by the format of the document, nearly complete but breaks off at the bottom;
the second column is fully preserved and marks the end of the record. The handwriting
is a professional script of moderate cursivity that was clearly intended to be easily legible.
Its careful layout shows that the text was meant to be kept as a reference, either by one
of the litigants or possibly as part of a lawyer’s collection of legal cases, numerous
examples of which are attested.>

The hearing takes place before the Roman governor of Egypt (praefectus Aegypti)
Septimius Vegetus in February of the year 85. It concerns a pay order dated to the year
50/51 for 100 artabai of grain, allegedly given as a loan by the deceased father of the
plaintiff, who seeks to reclaim it from the son of the deceased debtor. Because the loan
had been contracted more than three decades earlier, the plaintiff’s claim is rejected by
the prefect and the pay order cancelled by being struck through (yo|c6fivar, 65-66).
The plaintiff is also threatened with a public flogging for having seized his opponent,
who is referred to as a wealthy man (edoyfiumv, 30 and 61). The proceedings record
animated dialogue between the prefect and the advocates (pritopec) of the litigants: the
cautious and deferential Kephalon representing the plaintiff and the more skillful and
aggressive Aristonikos assisting the defendant. The dialogue conveys a strong impres-
sion that the defendant’s alleged wealth was a significant factor determining the superior
quality of his legal assistance and securing the goodwill of the presiding official.

2 For discussions of this text, see L. Mitteis, Agyptischer Schuldprozess v. J. 84/86 p. Chr.,

ZRG 27 (1906) 220-228; U. Wilcken, Zu den Florentiner und den Leipziger Papyri, APF 4
(1908) 423-486 at 444-449; V. Arangio-Ruiz, Juridical commentary to P.Mil.Vogl. I 25, in:
A. Vogliano (ed.), Papiri della R. Universita di Milano (P.Mil.Vogl. I), Milan 1937, 207-213 at
208; H. Schmidt, Einfluss der Rhetorik auf die Gestaltung der richterlichen Entscheidungen in
den Papyri, JJP 4 (1950) 165-177 at 171-173; G. Purpura, Katholikon diatagma. Sulla denomi-
nazione dell’editto provinciale egizio, in Studi in onore di Arnaldo Biscardi vol. 2, Milan 1982,
507-522 at 515-516; R. Katzoff, Law as katholikos, in: R. S. Bagnall, W. V. Harris (eds.), Studies
in Roman Law in Memory of A. Arthur Schiller, Leiden 1986, 119-126 at 123; J. A. Crook, Legal
Advocacy in the Roman World, Ithaca 1995, 70-72; D. W. Chapman, E. J. Schnabel, The Trial
and Crucifixion of Jesus: Texts and Commentary, Tiibingen 2015, 258-262, with a translation
that is regrettably riddled with errors; and now Dolganov 2023 (n. 1) 76-82. On Roman court
proceedings as a documentary genre, see R. A. Coles, Reports of Proceedings in Papyri, Brussels
1966 and B. Palme, Roman litigation — reports of court proceedings, in: J. G. Keenan, J. G.
Manning, U. Yiftach-Firanko (eds.), Law and Society in Egypt from Alexander to the Arab Conquest,
Cambridge 2014, 482-502.

3 For case collections, see e.g. P.Oxy. XXXVI 2757 (after 79) and P.Oxy. XVII 2111 (after
135).
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Throughout the hearing, the prefect is visibly skeptical toward the plaintiff and sympa-
thetic toward the defendant and his advocate.*

By the time of its publication by Girolamo Vitelli in 1906, this Florentine papyrus
had already attracted the attention of leading papyrologists. Between 1905 and 1908,
both Ludwig Mitteis and Ulrich Wilcken traveled to Florence to autopsy the original
and produced a number of new readings that were incorporated into the amended text
published as M.Chr. 80 in Mitteis’ anthology of documentary papyri in 1912.° Both
scholars remarked that certain badly damaged portions of the text were beyond deci-
pherment. As reported by Wilcken (my translation): “above all, I have succeeded in
reading something more of the frayed and almost completely abraded lines 4—12 of the
first column. Only if one has seen the original is it possible to imagine the laboriousness
of such work;” “what text there was in lines 5—7 I have not been able to determine.”®
Since Mitteis’ Chrestomathie, no further progress has been made in deciphering this
papyrus.

As regards its interpretation, both Mitteis and Wilcken saw the proceedings as
centering on the civil lawsuit of the plaintiff Phibion about a loan of grain, with the
issue of Phibion arresting his opponent being peripheral.” Vincenzo Arangio-Ruiz cited
the case as an illustration of a humble individual trying to assert a financial claim
against an eminent opponent and being subjected to ridicule and abuse by the Roman
judge. In John Crook’s study of legal advocacy in the Roman empire, Phibion’s claim
is deemed factitious. Scholars since Mitteis and Wilcken have also commented on the
significance of the phrase 10 xafoldv employed by the advocate Aristonikos with
reference to a provincial statute of limitations (praescriptio temporis) for legal claims.®

The hearing poses other problems that have not been addressed. It is well-known,
for example, that the Roman governor’s assize court received hundreds of petitions,
only a small proportion of which could be examined by the governor in person.’ One is

4 See the analysis of Dolganov 2023 (n. 1) 79-82.

5 See Mitteis 1906 (n. 2) and Wilcken 1908 (n. 2). The Chrestomathie of Mitteis incor-
porated some but not all of the readings suggested by Wilcken, discussed further below.

6 See Wilcken 1908 (n. 2) 444 and 446: “Vor allem ist es mir gelungen, von den fast ganz
verblaften und zerzausten Zeilen 4—12 der ersten Kolumne noch etwas mehr zu entziffern. Von
der Miihseligkeit solcher Arbeit kann sich nur eine Vorstellung machen, wer das Original sieht;”
“Was in 5-7 gestanden hat, habe ich nicht ermitteln konnen.”

7 See Mitteis 1906 (n. 2) 225 and Wilcken 1908 (n. 2) 446.

8 See, respectively, Arangio-Ruiz 1937 (n. 2) 208; Crook 1995 (n. 2) 70-72; Purpura 1982
(n. 2) and Katzoff 1986 (n. 2). Despite an earlier consensus that such statutes of limitations orig-
inated in Greek law, they have now been shown to exist in Roman law, certainly by the Augustan
age and perhaps already in the Republican era, see C. Lehne-Gstreinthaler, Zu den klassischen
Urspriingen des Verjihrungsrechts, ZRG 137 (2020) 136—172. That the praescriptio quinquennii
mentioned in P.Flor. I 61 was generally observed by governors and accordingly belonged to the
Roman provincial order is clearly indicated by Aristonikos (fynudveg ... dpioav, 45).

9 See P.Yale I 61 (ca. 209) attesting to the receipt of 1,804 petitions by the prefect during
a three-day assize in the Arsinoite nome. This was clearly not an atypical number, see R. Haensch,
Die Bearbeitungsweise von Petitionen in der Provinz Aegyptus, ZPE 100 (1994) 487-546 and
H. Horstkotte, Die 1804 Konventseingaben in P. Yale 61, ZPE 114 (1996) 189—-193.
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left wondering why, if Phibion had failed to petition properly, his case was nevertheless
heard by the prefect. One is also puzzled by the hostility of the hearing, which begins
and ends with threats of violence against Phibion for arresting his opponent. Perhaps
the arrest was not so peripheral to the case after all? A reference to appeals from the
crowd (61-62) reveals that the hearing was held in the presence of a large audience.
This invites the question whether the proceedings may have been affected by the public
context of the prefect’s tribunal.

My reexamination of the papyrus at the Biblioteca Laurenziana has yielded a number
of readings of the most damaged parts of the text that shed new light on the circum-
stances of the hearing. New readings indicate that the location was most probably an
assize in the hinterland of Egypt ([év ca. 5-7 npd Brijuatog &v td ca. 7 [ ca. ? ], 5).
Decipherment of the first lines of the record shows that the hearing began with the
prefect ordering Phibion to be brought forward ([rpoc]ayffivor 1ov @1Biova, line 8).
The verb npocdyw is not otherwise attested with reference to a plaintiff being called to
present a petition; instead, it typically signifies a defendant or witness being summoned
for questioning.'® This is the first clue that Phibion is not treated as an ordinary plaintiff
but viewed with suspicion. Further readings show the prefect addressing Phibion in a
hostile tone and threatening to punish him for hauling his opponent to court for a
supposed debt (tapacti[cag OV dvtiducov] eduevog [0]esilew cot, 9) and for seizing
him on his own initiative (810 covtod 8¢ kparno[ac], 10). Another new reading reveals
that the defendant’s full name is Achillion (4), son of Archias alias Polydeukes (4 and
25-26), grandson of Archippos (4-5), a multigenerational Greek nomenclature that
likely identifies the defendant’s family as belonging to the Hellenic gymnasial class.!!
It may be noted, however, that no reference is made to any magistracies among Achil-
lion’s family members.!? Therefore, in spite of Achillion’s description as gdoyfipwy (30

10" See LSJ s.v. A 8: “bring a person into a law-court as defendant or as witness.” See e.g.
BGU II 388 = M.Chr. 91 (Alexandria, ca. 157—159) 25-26 where a notary who has drafted suspect
legal documents is summoned for interrogation: k[ai] ék[éAevc]ev Tov dndoduevoy yeypapéval |
[td]g tapéihag vouwo[v Toviov T0]v kol Zapaniove mpooa[x]0[fivai]. Petitioners who are
“brought forward” (zpocaydévtog / mpocoybévimv) during proceedings do not tend to be plain-
tiffs in contentious litigation: P.Ryl. II 75 (176-200) concerns applications for cessio bonorum
and CPR VII 4 = SB XVI 13032 (156) is a request to preserve honors in an inherited gymnasi-
archy.

11 Although one might have expected the alias Polydeukes of Achillion’s father (25-26) to
be mentioned in the introductory formulae, the name of the grandfather is given instead (5). On
the gymnasial class of Roman Egypt, see P. van Minnen, Hai apo gymnasiou: ‘Greek’ women
and the Greek ‘elite’ in the metropoleis of Roman Egypt, in: H. Melaerts, L. Mooren (eds.), Le
réle et le statut de la femme en Egypte hellénistique, romaine et byzantine, Leuven 2002, 337—
353 and G. Ruffini, Genealogy and the gymnasium, BASP 43 (2006) 71-99. The inclusion of the
grandfather and the use of distinctly literary Greek names (Archippos being rare in papyri) suggest
strong Hellenic cultural pretentions in this family.

12 Magistracies held by a man or his father or grandfather were typically mentioned as part
of his titulature, see e.g. SB XX 14311 (Arsinoite, 149-150) 1-2: Xapég Ioddpov @V
KekoounTey|kdT@V Kl yeyvpvostopynkdtov and SB XII 10842 (Tebtynis, Arsinoite, 133) 5-6:
[ropa] Hpaxieidov 10D Aldbpov vewté[pov 100] | [[Hpd]8ov tdv yeyvpuvaciapynkdtov.
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and 61), a term used to distinguish wealthier individuals from the general population,'3
the extent of his “eminence” must be taken with a grain of salt.

In pursuing his debt claim, Phibion had failed to follow the regular procedure of
filing a petition and serving it on his opponent, but had resorted to physically detaining
Achillion and his wife."* Under the Principate, the use of private violence, even in the
context of self-help against a recalcitrant debtor, constituted the crime of vis punishable
under the lex Iulia de vi privata — or, alternatively, actionable as a civil delict through
the actio vi bonorum raptorum.'> In Roman legal literature, we find a citation of the
Hadrianic jurist Salvius Iulianus to the effect that a creditor who employed violence to
extract what was owed to him automatically forfeited his claim and was liable for vis
under the lex ulia (D 4.2.12.2, Ulpianus libro 11 ad edictum). The same policy is articulated
in a judicial hearing before Marcus Aurelius, who castigates a creditor for taking things
into his own hands and “administering justice to himself” (D 48.7.7, [Callistratus 5 de
cogn.]: eumque sibi ius in eam rem dixisse). The emperor’s formulation bears a notable
resemblance to the prefect’s statements that Phibion deserves to be flogged for seizing
his opponent “by your own means” (510 ceawtod: 10-11, 59-61).

The identification of Achillion as edoyfiuwv suggests another explanation for the
prefect’s repeated threats to have Phibion flogged for arresting an “eminent” man (10—
11, 59-60, 60—61). From the perspective of Roman law, violent seizure of a socially
prominent individual could be construed as aggravated assault (atrox iniuria) and pursued
as a criminal charge through the court of the governor. This is illustrated by jurisdic-
tional regulations attached to edict of a Hadrianic prefect of Egypt, where atrox iniuria
(= UBp1g dviikeotoq) is listed together with public crimes and other grave offenses that
Roman governors were obliged to examine at first instance.'® In Roman legal literature,
it is stated that factors aggravating iniuria included the nature of the deed (e.g. assault
with weapons or inflicting an open wound), the context in which it was committed (e.g.
in a public place such as the theater or forum) and the status of the individuals involved.

13" The status of edoyiuwv was determined by property-rating (mdpoc) and drawn up in

registers, termed ypogoi edoynudvov, which were used in liturgical nominations, see e.g. BGU
1194 = M.Chr. 84 (Arsinoite, 177). Such registers existed in villages as well as regional capitals
(see e.g. P.Alex.Giss. 36, Apollonopolite, 116-117) and the mdpog presumably varied accord-

ingly.

14 On the procedures of petitioning and summons, see G. Foti Talamanca, Ricerche sul pro-
cesso nell’Egitto greco-romano, 11: L’introduzione del giudizio, 1, Milano 1979, 5-25 and 48—
66; Haensch 1994 (n. 9) and B. Kelly, Petitions, Litigation and Social Control in Roman Egypt,
Oxford 2011, 94-103.

15 See e.g. C 9.12.5 and 9.33.3 with the discussion of C. Lehne-Gstreinthaler, Schieds-
gerichtsbarkeit und aufsergerichtliche Konfliktbereinigung im klassischen rémischen Recht, in:
G. Pfeifer, N. Grotkamp (eds.), Auflergerichtliche Konfliktlésung in der Antike. Beispiele aus
drei Jahrtausenden, Frankfurt 2017, 141-168 at 141-146.

16 See SB XII 10929 (ca. 133—137) with A. Jordens, Eine kaiserliche Konstitution zu den
Rechtsprechungskompetenzen der Statthalter, Chiron 41 (2011) 327-356 and A. Dolganov,
Reichsrecht and Volksrecht in theory and practice: Roman justice in the province of Egypt, Tyche
34 (2019) 27-60 at 40-42.
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We are told by the jurists Ulpian and Gaius that iniuria against a magistrate was by
definition atrox.!” A further aggravating factor aggravating factor was the perpetrator’s
status in relation to the victim — for example, if iniuria was committed against a senator
by a lowly person.'® It is relevant that Aristonikos, the advocate of Achillion, goes out
of his way to portray Phibion as a histrionic “fabricator of debts” (tOv puév d[aveio-]
k6mov todto[v, 27) and to emphasize the socioeconomic gulf between the two litigants
(6 8¢ nu[érepdc éoti]v gdoynipwv, ete., 30). This discrepancy in status was likely exag-
gerated: the fathers of both litigants had served as collectors of grain taxes (sitologoi)
and had their estates encumbered by debts to the fiscus, to the point that both sons were
compelled to refuse their inheritance (49-52).!° However, through Aristonikos’ manipu-
lative rhetoric, Phibion appears to belong to a vastly inferior social class than his
“eminent” adversary.

The prefect’s threats of corporal punishment are an unmistakable signal of Phibion’s
classification within the lower strata of society. From a Roman perspective, Achillion’s
alleged wealth and membership in the Hellenic class (so it may be inferred) protected
his person against arrest and corporal punishment, whereas Phibion’s apparent lack of
such credentials made his body subject to the legitimate exercise of violence by Roman
authorities.?’ That this judicial narrative seems to have been at odds with the facts of
the case, in which the fathers of both litigants had held the same liturgy and been
indebted to the fiscus, suggests the interesting possibility that the Roman governor con-
sciously chose to magnify the issue of class conflict in order to enhance the dramatic
impact of the hearing.

Further new readings shed light on the attempts of Aristonikos to cast doubt on the
probative value of the pay order issued by Achillion’s father Archias to measure out the
grain. Since the pay order seems to be the only piece of documentary evidence in
Phibion’s possession, Aristonikos predictably seeks to undermine its credibility, arguing
that Phibion is asserting a claim on the basis of an undocumented transaction (dypoagov
do[etinua], 32), questioning whether the loan took place at all (52-53) and insisting

17" See D. 47.10.7.8 (Ulpianus 57 ad ed.): persona atrocior iniuria fit, ut cum magistratui,

cum parenti patrono fiat; Gaius, Inst. 3,225: uelut si magistratus iniuriam passus fuerit.

18 See Gaius, Inst. 3,225: uel senatori ab humili persona facta sit iniuria.

19 These lines are misconstrued by Y. Broux, The ousiakos logos, the procurator usiacus,
and ousiake ge: was it Vespasian, Domitian or Hadrian?, APF 67 (2021) 302-347 at 306-307
as signifying that “sirologoi had come knocking on their doors to claim what was owed” to the
fiscus.

20 On the Roman state’s differential treatment of persons of wealth and status (honestiores)
vs. ordinary persons (humiliores) in the sphere of penal law, see P. D. A. Garnsey, Social Status
and Legal Privilege, Oxford 1970, 103—180. P.Flor. I 61 and other papyrological evidence for
Roman judicial practice corroborates Garnsey’s observations and falsifies the arguments of
Rilinger against status-based penal practice in the Roman context, see R. Rilinger, Humiliores —
honestiores. Zu einer sozialen Dichotomie im Strafrecht der rémischen Kaiserzeit, Miinchen
1988, a study that does not take documentary evidence into account. On the legally privileged
status of the provincial officeholding class, see S. V. Dmitriev, City Government in Hellenistic
and Roman Asia Minor, Oxford 2005, 172 and 327 with further literature.
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that the pay order could have been forged (56—58). The prefect takes a similar approach,
calling into question whether the pay order is authentic and noting that there is no proof
that the grain has not already been repaid (40—43).

In view of the prefect’s inimical tone toward Phibion, including overt sarcasm
(“what even you do not know we do not attempt either,” 35-36; “I concede you half
that time: in twenty years, you may return to my court,” 63—65) and physical threats
(9-11, 59-61) one is left with the sense that the prefect was not examining Phibion’s
claim in earnest but was predisposed to humiliate and condemn him.?! One also detects
a peculiar synergy between the prefect and the defendant’s advocate Aristonikos, with
whom the prefect is in agreement to the point of echoing his statements (Aristonikos:
“... whereas our client is an eminent man,” 30; prefect: “you deserve to be flogged for
seizing an eminent man and his wife by your own means,” 59—61). One may venture a
guess that the deft and confident Aristonikos, who dominates the proceedings and
reduces his opponent to silence, belonged to a circle of elite orators from Alexandria
who are known to have accompanied the prefect on his assize tour.??

It is significant that the hearing took place before crowds of provincial spectators.
This grand and highly visible setting of the prefect’s tribunal reinforces the general
impression that Phibion’s hearing was not an ordinary postulatio in a civil lawsuit, but
had been selected and staged as a punitive spectacle. In threatening to have Phibion
beaten and forcing him to cower in fear (10-12), the Roman governor presumably
intended to make an example of Roman penal practice, in line with numerous descrip-
tions in literary and legal sources from the empire.?* A public hearing in which a person
of low status is brutally castigated for daring to arrest an eminent man was akin to an
allegorical drama enacting the subversion and restoration of social order, as it was
envisioned by the Roman imperial state in its provinces.?* That Phibion was forced to
plead his case, in spite of his readiness to abandon his claim (“I concede the case to
him, so that I may remain unscathed,” 11-12), further highlights the theatrical purpose
of the hearing. Ultimately, appeals from the audience presented an opportunity for the

21 On the humiliation of litigants by Roman officials, see M. Peachin, Attacken und Ernied-

rigungen als alltigliche Elemente der kaiserzeitlichen Regierungspraxis, in: R. Haensch, J. Hein-
richs (eds.), Herrschen und Verwalten: der Alltag der romischen Administration in der Hohen
Kaiserzeit, Koln, Wien 2007, 117-125 at 121-124.

22 On advocates being appointed from the governor’s entourage, see Dolganov 2023 (n. 1)
75-76. For examples from Egypt, see P.Stras. I 5 in this article and SB XVI 12749 = P.Daris 2 =
P.Stras. IV 179 (Arsinoe, 176-179), a judicial record from an Arsinoite assize featuring an
Alexandrian advocate. For examples from Roman North Africa, see A. Dolganov, Nutricula
causidicorum: legal practitioners in Roman North Africa, in: K. Czaikowski, B. Eckhardt (eds.),
Law in the Roman Provinces, Oxford 2020, 358-416 at 381-382.

23 On the spectacularization of Roman penal practice, see K. M. Coleman, Fatal charades:
Roman executions staged as mythological enactments, JRS 80 (1990) 44-73 and B. D. Shaw,
Judicial Nightmares and Christian Memory, JECS 11 (2003) 533-563.

24 On the meticulously stratified social order envisioned and implemented by the Roman
state in Egypt and elsewhere in the empire, see A. Dolganov, Imperialism and social engineeing:
Augustan social legislation in the Gnomon of the 1dios Logos, Klio 104 (2022) 656—692.
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prefect to exercise clemency and restraint. If indeed Aristonikos was a member of the
prefect’s Alexandrian entourage, as the dynamics of the hearing lead one to suspect, it
implies that he was appointed by the prefect to deliver a scathing attack against Phibion
and a dazzling defence of the injured Achillion, thereby facilitating the stage manage-
ment of the prefect’s public role as a formidable yet magnanimous judge.?’ This hearing
was, par excellence, a performative display of Roman justice.

It is a curious detail that the heading of the record introduces it as a case (0n60eotc,
6) concerning an attempt to seize (katacyelv, 6) someone in order to exact payment
(lompalE]w, 7). This unusual preamble suggests, quite interestingly, that the function-
aries who drafted the official protocol of the hearing were aware of its performative
dimension, and even sought to draw attention to the case as a morality play for contem-
porary observers and an instructive exemplum for future audiences.?

A final point may be made about the format of the record, which consists of two
short and narrow juxtaposed columns. This diptych-like layout is attested in a handful
of judicial records from Roman Egypt, all dating to the first century CE, and may be a
visual echo of Roman waxed tablets, the typical dimensions of which (ca. 12 x 16 cm)
correspond to the size of the two columns.?” As illustrated by tabulae from Roman
Campania, a diptych or triptych was the standard format of official copies of Roman
public records in Italy in the first century.?® The significance of this apparent cross-
pollination between documentary media in the Flavian period, when the Roman state
was grappling with the challenges posed by the fragile medium of papyrus for its
official records,? is a suggestive topic for further investigation.

25 The rhetorical skill of Aristonikos is manifest in spite of the filter of bureaucratic abbre-
viation, see the extended discussion of Dolganov 2023 (n. 1) 79-82.

26 A similar thematic prescript occurs in P.Fouad 21 (unknown provenance, ca. 63) 10: [émi
T]®v pooiwkiov, nep[i] Thg mokettiog = “in the presence of discharged soldiers, concerning citi-
zenship.” It is almost as if first-century judicial records anticipated the use of cases as judicial
exempla. For anthologies of legal cases in papyri, see n. 3. On the practice of citing precedents
(exempla) see C. Ando, Exemplum, analogy and precedent in Roman law, in: M. Lowrie, S. Liide-
mann (eds.), Exemplarity and Singularity: Thinking Through Particulars in Literature, Philos-
ophy and Law, London 2015, 111-122.

27 See P.Oxy. I 37 (Oxyrhynchus, 49), likewise a record of a single judicial hearing in two
12 cm columns; see also P.Mich. III 159 (ca. 37-43), P.Fouad 21 (63) and SB V 8247 = FIRA
III 171b (63-64).

2 See e.g. the record of an anniculi probatio in TH? 89 (62) = G. Camodeca, Tabulae
Herculanenses: edizione e commento, Roma 2017, 59-78. For official copies of records on tabulae
from Roman Egypt, see e.g. P.Mich. III 166 (Roman birth certificate, 128) and P.Mich. III 169
(Roman birth certificate, 145). The tabulae had an exterior and sealed interior text, which the
papyri in question do not.

2 This struggle is illustrated by the harsh Roman reaction to the malfunctioning of local
public archives, documented in P.Fam.Tebt. 15 (Arsinoite, ca. 114-115) and 24 (Arsinoite, 124).
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M.Chr. 80 =P.Flor. 1 61 col. Tca. 15.5cm X 18 cm 8 February, 85
unknown location col. ITca. 15.5cm x 18 cm Plate 6
col. I

Gvtiypagoy [E€ dropvnpaltioudv
[t00] Teprafvikod pnvog] Meyeip 13.
Towdwpag [0 kol Opiov N. N.] npog Axtieiova Apy[iov 100]

5  Apyinnov [év ca. 5-7 mpo PAJuotog v td ca. 7 [ ca. ? ]
r60eoig [mepi(?) ca. 9 | kataoysiv [ ca. ? ]
glonpa[€lyy, . [ca. 6], . . vac
Sentiwog Ové[yetog ékéhevoey mpoc]aydivar Tov Oiimva kol Een:
napacti[cag TOV dviidikov] eduevog [d]esilew cot

10 3w sovtod 3¢ kporialac] adrdv HErog Mg £D0EmS
avTdL, v Auedd[c Ex]o.

Yentipog Ovéyetoc [m]ep[l moio]vu £ykaiels adTdL;
Kepdhwv pritwp: Thig ofig edepysoiog dedpevog évivy-

15 ydvel oot 10 TpdToV K[a]l dvoykodtatov cu[y]yvdunv
aitodpevog, énel Emhovin mepi v EvievEv- &-
deryap avaedpidv oofi] dodvat, dg kai oL NOEANcac. dg[6-]
pebo 00V My posTrydivar adtdy. 16 8¢ (impua [vov(?)]
g0t T010070. 0 TATNP TOD GvTIdikov &daveicato m[apd]

20 10D matpog Tod Nuetépov £kotov dptdPog Tupod. K[An-]
povopikov 8¢ 10 dikatov. Sokd 8¢ 8t 00 TdV xupa[KTH-]

POV LEVOV KANpovSrovg del etvar, GALN Kol o d@[ehd-]
peva H1d TAV KAnpovopunféviwv amod[1]dGvar.
[ApJictévixog phtop: dvayvate ndg dpeiletaft TodTo.]

25 [Kelpdhwvog avoyvdvrog éniotaipo Apyiov tod [kai TToiv-]
debroug &mi 10D 1 (Erovg) Heod Khavdiov vac.
Aprotévikog Tov pev 8[avelo]kdnov todto[v Og To10dTo1]
8v03de karodvton o[t dmate]@veg éx ToA[AV Edet xpd-]
vo[v] GvBporov cta[Afivat] gig ta 0éatp[o ca. 7-9 ]

30 [Jo[ Ivta, 6 8¢ nu[étepdc éoti]v gdoyipev [ ca. 6-8 ]

[ . JovévNg[ ca. 13 Jv tod pev[ ca. 6-8 ]
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col. IT

35 OBiev- odk oida. Temtipog Odéyetoc § ye oL 0d-
K 018a¢ 008 Nuel[c] e[t pduey.
Kepdhov: 10 pév énfotaipe 10d marpdg todtov
b /. / AN e ~ e / e/
€0TLV' TPOGTATNG OE OV O HODAOG VIEYPAYEY OTL
petpiost, 00dev 8¢ uepdtpnkey dmal amd tod &mi-
40 otdhpatog.  Zemtipiog Odéyetog TPOTOV PEV
{nrettan, €1 ToD Tatpog todTov ypdupatd éotv, 8-
Tepov 10 T Emg oNpepov ovK dritnoag; dvotot
yap kol yeypaeévar £k[€1]vog kai peperpnkévor.
2 / \ \ ~ bl ~ ~ bl \ / \
Apiotévikog av pev (ntlel]g 0pHdg tadta, ym 8¢ oot 10
45 kafolkdv Méyw: Nyepdveg mev[t]agtiov dpioav
\ ~ 7’ b4 b o 7’ 9 14
TEePL TV TOAVYPOVIOV: AAL 01 deKaETiaV, OVY OOV
dlohoyiopol kol fyepdveg mapoyevopevot. Tvhod
avtod wdoa En 6 mornp avtod énélnosy.
O1B{wv- npvicato ovtog [tn]v kKAn[plovopiav tod motpog
50  wai éyo ™y {kol dym v} 1od idlov matpdc, énel orro-
Aoyor noav kal drnto[d]vro &ic tov K[a]icapog Adyov.
) 3 ERNCY \ 2 ) \ ’ 7
Aplotdvikog el ovv katl oeeireto ig Tov K[alioapog Adyov,
310 t{ o0k dmhter téte;  Temtipwog Ovéyetoc:
Lewod yev[op]évou me[1lvdv odk drf[t]elg TOv Tupdv,
55 el weeiretd ooy,  DiBlov- napekdhrel pe téocapog
uwvag Aapelv.  Aptotdvikog v Todte Tpoxwph-
on, émoicovoty popiot xepdypaga tod TaTpds T0dTOL:
v dpoaveio yap kote[A]mn ovtog.
Sentiwog Ovéyetog Tt Oiimvi dEog pev ne paoctt-
60 ywbfivay, 810 ceavtod KaTacKOV AvOpwTOV
evoynpova kal yov[oilkav: xapiCopot 8¢ ot toig 8-

’ 9 ~ 9 / bl , el \ e 4
pdxkovta 1V EMEE[pelic Emigtai[p]a- 1o Npo[v] cot
10D xpdvov yopiopar [pleta gikoot & Enove-

65 Aedon npog Sué. kal Ek[é]hevoe T0 xep[6]ypapov xio-
oOnvat.

Apparatus

12. omitted in Vitelli ed. pr. and transcribed in M.Chr. 80

avtiypag[ov] M.Chr. 80, Wilcken 1908 (n. 2); [&]vtiypa[pov] Mitteis 1906 (n. 2)
[Adroxpdro]pog M.Chr. 80, Mitteis 1906

3. Aoprtiavod | ZeBact[od Feppavikod Meyelp 18 M.Chr. 80, Wilcken 1908

L Ayddiova; Tlo{]doplog 6 kal Difimv T]pog Axiieds . pa. . M.Chr. 80, Wilcken 1908
XL [ca. 10] vt M.Chr. 80, Wilcken 1908

1-
1.
2.
2
4.
5.
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6. [0]nb0eorg [ ca. 10 ], dméyew [ . ] M.Chr. 80, Wilcken 1908

7. po. .. [ ca.? ] vac. M.Chr. 80, Wilcken 1908

8. Tentipog OvE[yetog 1. [t]ov ®Biwvo M.Chr. 80, Wilcken 1908

9. [r]apdora [ ca. 13 Japevog [0pe]itew got M.Chr. 80, Wilcken 1908

10. 1. ogawtod; U dgavt [ 1. [ ... .]ca. 9 £00éwg M.Chr. 80, Wilcken 1908

1. pootyw . [, ©UB[{lev: 10 mpaly]ue xopitopar M.Chr. 80, Wilcken 1908

12. ' duerd[c &xw] M.Chr. 80, Wilcken 1908

13. Odéyetog [ .. ] &yxohelg adtdt M.Chr. 80, Wilcken 1908; Ovéyetog [ 1.[. .. Jkaket adtdrn
Wilcken apud Mitteis 1906; Odéyetoc: [ ca. 6 GAJAG Aéye g 10 | [ ca. 6 ] Vitelli

17-18. 8[£6]|ueba M.Chr. 80, Vitelli

19. [mapd] M.Chr. 80; n[apd] Mitteis 1906; [rapd] Vitelli

21. dix[a]iov M.Chr. 80, Vitelli

22. kknpo[v]épovg M.Chr. 80; kAnpovépovg Mitteis 1906; kAnpo[v]dpovg Vitelli

23. 4rod[18]6var M.Chr. 80; drodi[d]évor Mitteis 1906; drod[18]von Vitelli

26. 100 10 (¥tovg) [TiBepliov Kravdiov M.Chr. 80; 10D 1o (¥tovg) Hg0d Khandiov Wilcken apud
Mitteis 1906; 10D 1w (¥tovc) [TiBepliov Khawvdiov Vitelli

27. todro[v ca. 7] M.Chr. 80; todto[v dc] Wilcken apud Mitteis 1906; todto[v ca. ?] Vitelli

28-29. o[1 8ed]av<ewdr>eg k TOM[DV] ¥pS|vo[v] M.Chr. 80; o[i 5ed]av<ewdt>eg k TOAA[DV
xp6]lvo[v] Wilcken apud Mitteis 1906; o ca. 5 Ja &g ék moAr[ ca. ? ]| [ Jo[ ] Vitelli

29-30. ota[téov] &ig Td Oéotp|[a] [ ] ta M.Chr. 80; ota[téov] i ta Oéatpa | [ ], [ .].ta Mitteis 1906;
g[0]oy[Mpova] i 1o Odatplo ca. ? | ] ta Vitelli

30-31. edoyipo[v] | [. .. .] evevvg[ ca. 11 Jv 10D pel[ ca. ? ] M.Chr. 80, Mitteis 1906; edoyfipw[v] | [
.1, vevdr [ca. 11 ]v tod per| ca.? ] Vitelli

32. [ ca. 6 ] mdte §[ ca. 12 Jypago . [ ca. ? ] M.Chr. 80; [ ca. 6 ] wdte §[¢ Dmopvnuatolypdeog Wilcken
1908; [ ca. 6 ] wote 3[ ca. 12 Jypago . [ ca. ? ] Vitelli

33.[ca.6 Jeypon[ ca. 12 ]t [ ca.?]M.Chr. 80, Vitelli

_____ Jvovt| ca. 30 ] M.Chr. 80, Mitteis 1906; [ Jvovt| ca. 30 ] Vitelli

35. o[d]k M.Chr. 80, Vitelli

37. nfatp]dg M.Chr. 80; matpdc Mitteis 1906; nlatp]de Vitelli

_____ g kai pepetpniévar M.Chr. 80; ék[et]vog kol pepetpnrévar Wilcken 1908; 0 [

Jrog xai peperpnévar Vitelli

45. xafolkov Méyo- yepdveg mev[t]agtiov M.Chr. 80; kafoikdv Aéym- fiysudveg mev[t]uetiav
Mitteis 1906; k- [ ] xatohéyw . simev[t]aetiav Vitelli

46. Tepl TOV molvypov[ilov ca. 12 M.Chr. 80, Mitteis 1906; ¢ [ ]v Vitelli

47. mub[oD] M.Chr. 80; mvBo[d] . = Mitteis 1906; mvb[od] Vitelli

54. 1. Jpod; [t0]v mupbév M.Chr. 80, Vitelli

59. u[¢]v M.Chr. 80, Vitelli

60. [k]atacydv M.Chr. 80, Vitelli

61. L yov[oi]ka

Translation
col. I

Copy from judicial records (commentarii).

Year 4 of the emperor Domitian Caesar Augustus Germanicus, Mecheir 14.

Isidoras [alias Phibion son of N. N.] against Achillion, son of Archias, grandson of
Archippos, before the tribunal [in the ... nome] in the ...

A case [concerning(?)] ... to seize ... exaction ...

(9—11) Septimius Vegetus, [ordered] Phibion to be brought forward and said:

“Having produced [your opponent] declaring that he is indebted to you and having
seized him by your own means you deserve to be flogged immediately.”
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(11-12) Phibion said:

“I concede the case to him, so that [ may remain unscathed.”

(13) Septimius Vegetus:

“What are you prosecuting him about?”

(14-23) Kephalon, advocate:

“Needful of your beneficence, this man petitions you while first and foremost asking
your forgiveness, since he was misled regarding the procedure of petitioning. For he
should have submitted a written petition to you, in accordance with your wishes, so we
beg you not to have him flogged. The [present] object of litigation is as follows: the
father of our opponent took a loan of 100 artabai of wheat from the father of my client.
This claim is heritable, for I believe that it is compulsory for heirs not only to inherit
the legal personhood of testators but also to return any debts owed by them.”

(24) Aristonikos, advocate:

“Let him read out how it is that these things are owed.”

(25-34) After Kephalon read the pay order issued by Archias alias Polydeukes
dated to the 11" year of the Divine Claudius (50-51), Aristonikos (said):

“This fabricator of debts, as [cheats of this sort] are called here, is a guy who should
have been sent into the theater long ago ... whereas our client is an eminent man ... in
Ne- ... undocumented debt ... was written ...”

col. II

(35) Phibion:

“I do not know.”

(35-36) Septimius Vegetus:

“What even you do not know we do not attempt either.”

(37-40) Kephalon:

“This is a pay order from this man’s father. The slave, being his administrator,
signed that he would measure out the grain but did not measure it out even once after
the order was issued.”

(40-43) Septimius Vegetus:

“The first point of inquiry is whether this is indeed the writing of this man’s father
and secondly why you have not sued for the return of the loan until now? For it is
possible that he (the slave) measured out the grain and confirmed it in writing.”

(44-48) Aristonikos:

“You are right to ask this, and I will give you the general policy on this issue:
governors have established five years as a time-limit for filing long-standing claims,
while those who have established ten years did not do so for places where governors
and judicial assizes occur. Ask him: for how many years did his father survive (after
issuing the pay order)?”

(49-51) Phibion:

“This man refused the inheritance of his father and I that of my own father, since
both were collectors of grain taxes (sifologoi) and indebted to the fiscus.”

(52-53) Aristonikos:
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“Particularly if grain was owed to the fiscus, why did he not sue for its return back
then?”

(53-55) Septimius Vegetus:

“Suffering hunger during a famine, would you not sue for the return of grain if it
were owed to you?”

(55-56) Phibion:

“He invited me to take four minae.”

(56-58) Aristonikos:

“If he (Phibion) is allowed to go this far, thousands more will bring documents
issued by the father of our client, since he has been left an ophan.”

(59-66) Septimius Vegetus to Phibion:

“You deserve to be flogged for seizing an eminent man and his wife by your own
means. But I shall concede you to the crowd and be more humane to you. You present
a pay order after forty years; I concede you half that time: in twenty years, you may
return to my court.” And he ordered the deed to be struck through.

Commentary

My edition follows the most recent published text of M.Chr. 80 and notes all depar-
tures from it. In addition to introducing new readings, my edition restores underdots
marking damaged letters that tended to be omitted in the Chrestomathie of Mitteis.
These restored underdots are not included in the apparatus criticus. 1 use underdots for
any traces of ink, even if the letters in question are no longer identifiable. I supplement
my readings of damaged portions of the papyrus with images made by a Dinolite digital
microscope.

The dimensions of the two papyrus fragments are ca. 15.5 cm x 18 cm, with the two
columns of text measuring ca. 12 cm (11 cm text + 1 cm hanging indent) X 16 cm and
ca. 12 cm (11 cm text + 1 cm hanging indent) x 14 cm, respectively.

1-7. The introductory formulae of this record contain standard elements character-
istic of judicial records from the first century: 1) a formula signifying that the text is a
copy from the vmopvnuatiopoi = commentarii of an official; 2) the date; 3) the name
of the plaintiff + mpdc + the name of the defendant; 4) the location. Compare, in a
slightly different order, P.Oxy. I 37 = M.Chr. 79 (Oxyrhynchus, 49) 1-4: &£ bmou[v]n-
patioudv TiBepio]v Khowd[io]v Masimvog otpatn(yod). | (¥tovc) &vdt[o]v Tiepiov
Khowdiov Kaioapog Zefactod I'eppavikod | Adtok[pdlropog, Pappoddry, éni 1od
Brinarog, | [I]ecodpi[c] mpog Zapacdv. A fifth, more unusual element is a prescript
denoting the substance of the case, see the commentary to lines 6—7 below. On the
introductory formulae of Roman judicial records, see Coles 1966 (n. 2) 29-38.
editions ending line 2 with Aopitiavod, traces of the first letters of Zefactod are visible
at the end of the line:
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The position of the subsequent traces of [gpua[vikod suggest [unvdc] to fill the
lacuna before Meystp.

4. "Towopdg [0 kal Diwv N. N.]: The alpha of the name is clear. In view of the
defendant being named in lines 4-5 (mpdg Ayilreiova, etc.) it seems inevitable that this
is the nomenclature of Phibion the plaintiff. A genitive form of the female name
Todmpag may therefore be excluded. Instead, we seem to have a previously unattested
variant of the Egyptian male name Awpdg, well-documented in Ptolemaic and Roman
Egypt. A ‘HModwpdg appears in P.Miinch. II 84 (Arsinoite, 211), which means that
Towdwpdg and other compounds are possible. The plaintiff’s name was evidently
followed in the lacuna by a patronymic and the alias or nickname ®1B{wv, which is the
name used throughout the hearing. For a parallel example where a nickname appears in
an official document as the primary name of the individual, see P.Harr. IT 227 (Arsinoite,
221) 3: Adbprihiog [Ay]abdg Aaipov O [k]al Nethog émikekinpévog ‘Eppiog yopv[oot-
apyioag Bovievtnc; 15: cuvdavica[c]0a tov ‘Epuiav, etc. See also P.Oxy. XXXI 2560
(Oxyrhynchus, 256) 2 and P.Oxy. XLVI 3290 (Oxyrhynchus, 258-260) 1-2 where the
name and alias are interchangeable. That both names of Phibion are of Egyptian origin
suggests a distinct cultural milieu from that of Achillion with his thoroughly Greek
nomenclature, see further W. Clarysse, Ethnic identity, in: K. Vandorpe (ed.), 4 Com-
panion to Greco-Roman and Late Antique Egypt, Hoboken 2019, 299-313 at 300-303.

4-5. mpog Axeiwva Apy[iov t0d] | Apxinmov: The reading m]pdg Axihiedg
(M.Chr. 80 after Wilcken 1908) with the nominative is implausible and assumes a
grammatical error in a damaged part of the text. Paleographically, the accusative
Axdiéa may be excluded. Instead, the traces after Ayilke are compatible with 1 and ©
after which va is reasonably clear. The name therefore appears to be a variant spelling
of AydMov (see e.g. P.Oxy. XII 1494 [Oxyrhynchus, early 4™ cent.] 21: Ayeih-
Lefovog). The ap that follows is clearly visible and ‘Apy[fov] may be supplemented on
the basis of the father’s name in line 25. A logical possibility for what follows is tod +
name of the grandfather. In view of the traces extending into the right margin in lines
9-12 there is certainly space for the article o) at the end of the line. At the beginning
of line 5, yu is clear, with traces of a vertical leg of the next letter (nu, pi or eta) meeting
iota at the bottom. What follows looks like pi (or, conceivably, eta) followed by
omikron. The letter before y extends toward it with a horizontal stroke. All of this
suggests the reading Apyinmov, with a close parallel for the paleography of apy with
alpha extending horizontally through rho toward chi (compare the extension of theta
through rho in &v@pomov, 60) furnished by Apyiov (25):

Apy[iov], 4 Apyinmov, 5 Apyiov, 25
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One might have expected the alias Polydeukes (mentioned in lines 25-26) to be
included in the nomenclature of Achillion’s father Archias in lines 4-5. This reading,
however, is paleographically impossible. Instead, we have a clear chi indicating the Greek
name of the grandfather at the beginning of line 5.

5. [&v ca. 5-7 npo Priuatog &v @ ca. 7 [ca. ?]: After the lacuna, there is a clear
alpha followed by traces that suggest a word ending in atog. This points to the standard
formula wpo Prpatog (or, less frequently, émi Prinotog). For the paleography of p
compare 3¢[6]|ueba (17-18); for the paleography of sigma followed by év, compare cg

in éx[¢]Aevoe (65):

p of 3¢[6]|ueba, ot of éx[é]Aevose,
17-18 65

A plausible reconstruction in line with the standard formulae of Roman judicial
records would be: [&v (nome or city) mpd Pri]uatog.*® The lacuna has space for 5-7
letters for the placename, which suggests a nome with a short name, such as the Xoite,
Saite or Ombite. Since Phibion had seized his opponent and hauled him to court, the
hearing probably took place at a local assize in proximity to the litigants’ place of
residence. Clear traces of gvt followed by a rounded letter indicates &v t® with refer-
ence to the precise location of the hearing, such as a gymnasium or imperial cult temple,
see e.g. the heading of SB XTIV 12139 col. IT 2-3: &v Z4[1]tt &v 1@ | yopvacion. A con-
ceivable alternative possibility would be to read év 1@ (nome) after ©pd Bripotog (see
e.g. P.Amh. II 80 [Arsinoite, 232-233] 7: tp0 Pripatog év [Alpowvoitn duwcdlm) but this
does not have parallels in known introductory formulae.

6. Ondbsoig [mepi(?) ca. 9 | xatacyelv: Here, Dndbeoig refers to the substance of the
legal case, a meaning that emerges in documents from the Roman period and likely
corresponds to the Latin causa, see e.g. P.Oxy. III 486 (131) 26-27: xai thv SAnv
vdBecty vmep|Bepévov 1od Emotp[athyo]v éml of = “after the epistrategos referred the
entire case to you” (contrast the Ptolemaic P.Mich. I 57 (248 BCE) 7 where dmoféoeig
are propositions or arguments). The traces after the lacuna are not compatible with
anéyev (M.Chr. 80 after Wilcken 1908). The letters atac are reasonably clear, while
kappa may be inferred. The seizure of Achillion is mentioned multiple times in the
document (9-10, 59-61).

7. glonpalEly . [ca. 6] : The traces indicate the accusative glompa&w with
reference to Phibion’s attempt to exact payment from Achillion.

8. éxélevoev mpoc]aydfivar TOv Oifimva kai fon: The ¢ of en at the end of the
line is clear and traces of a small koi are discernible (compare the paleography of ko,

30 See e.g. P.Stras. IV 179 = SB XVI 12749 = P.Daris 2 (after 176-179) 4: év Apocwoeim
7po Ppatog; P.Stras. 1 41 = M.Chr. 93 (Hermoupolis, ca. 250) 1: év A[v]tivdov mdret mpd
Pripatoc.
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61). Evidently, the introductory formulae of this record extended ca. 1 cm into the right
margin beyond the main text of the proceedings.

DBiova kol Egn, 8

After the lacuna, nvau is clear (compare the paleography of pactiywdiva, 18) with
traces of 0 visible with reasonable clarity, indicating a passive infinitive ending of a
verb derived from dyw:

npoc]oyBfivan Tov, 8

For éxéhevoev mpocaydiivon kai Epn, compare P.Oxy. XVIII 2177 (Oxyrhynchus,
Acta Alexandrinorum, 3™ cent.) fr. 2 col. 11 9-11: éxéhevoe [ 1| [.. . .
kol ABdpov[ta] | [GxO]fvor kai Eon avt[oig]. See also BGU 11 388 = M.Chr. 91 (Alex-
andria, ca. 157-159) 25-26: x[o1] ék[élevc]ev TOV ... vouko[v Todiiov to]v kal Zapa-
niwva wpoca[y]0[fiven] and the introductory formula of P.Ryl. IT 75 (late 2" cent.) 3-5:
npocaydéviov Mhbkavog Atovuciov | kol AroAkmviov Thokevog ped Eepa | Apy[éh]aog
piTop siney.

9. mopacti[cag OV dviidikov] eduevog [d]eeiiey cou: The reading [w]apacta [
(Wilcken 1908) may be amended in favor of a syntactically preferable participial
construction. Alpha is by no means clear and efa is compatible with the traces. The left
leg of pi is clearly visible. The standard meaning of mapictnut is to produce someone
in court, see LSJ s.v. C I: “bring forward, produce, esp. in a court of justice” and WB
I s.v. 2a: “jmd. vor den Richter bringen, vorfiihren.” The supplement dvtidikcov seems
more plausible in this context than Achillion being referred to by name, but AyidAeiova
is also possible. I supplement @dpevog as fitting the traces, the space and the required
meaning; the alpha is clearly visible:

@dpevog, 9

See in a similar sense of “to declare” the expression gduevog un idévar ypdp(uota)
in papyri from the Roman period (e.g. P.Ryl. IT 88, 156). I strongly suspect that dpuevog
in this context is a Greek equivalent of professus in Latin legal documents.
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10-11. 810 cowtod 3¢ kpatio[ag] odTtodv dtog Mg e00émc | pastrymdivar: In lieu of

31 Gg avt (Wilcken 1908) I propose to read 810 cantod, a common alternative orthog-
raphy of ceavtod, echoing the phrase 810 ceavtod katacydv (60):

310 cawtod, 10

The traces that follow suggest the horizontal stroke of delta, followed by clear traces
of epsilon and the letters kpa:

3¢ kpat (of kpamjclac]), 10

My supplement §ua cavtod 8¢ kpatfic[og] antdy is in line with the visible traces
and continues the parallel participial construction with Tapacti[cag (9). An alternative
supplement could be: Topacti[cog TOv dvtidicov] eduevog [d]psitetv cot | S1d covtod
3¢ kpatfic[ot] atov = “having produced [your opponent] stating that he is indebted to
you and that you have seized him by your own means.” The parallel sequence of
TapacTA[6as ... 810 cawtod 8¢ kpatho[ag] seems to me preferable, however. For kpatém
meaning “to seize” see LSJ s.v. IV 1: “lay hold of;” 2: “seize, hold fast, arrest” with the
example of Matthew 14:3: ‘O yap Hp®dng kpaticog tov Todvny E8ncev kol &v puiaxh
anébeto = “And Herodes, having seized John, bound him and placed him in custody.”
For the paleography of nu in adtdv compare tév (52):

adtdy, 10

avto in ceavtod, 60 v in 16V, 52 v in gtvay, 22

At the beginning of line 11, it is possible to discern the passive infinitive ending of
paotiywdijvar. The upsilon of gd0éng is unambiguously clear. The traces preceding
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is in line with the formulation &g ugv M paotilymdivor (59—-60). Compare the paleo-
graphy of d&ioc g in both places:

§&w0g Mg v (of g0béac), 10

d&toc and Ac, 59

11. [®plov [llmev: The infinitive poctrymdivor suggests the end of a sentence,
after which traces of the letters fiw may be discerned. My proposed supplement fills
the space and is compatible with the traces before the final v of [el]mev, which is clear.

13. Zemtipog Ovéyetog: The omission of einev in judicial records formulated in
direct speech is an exception rather than the rule, and one wonders whether this reflects
abbreviation by the copyist. For other examples, see P.Mil.Vogl. I 25 in this article and
P.Tebt. I1 286 = M.Chr. 83 (Arsinoite, 131).

[n]ep[i molo]u (sc. mpdypatoc): The letters gp are visible with reasonable clarity.
The sense of this part of the text was already clear to Wilcken 1908: 446. For parallels,
see e.g. Clem. AL, Strom. 8.4.12: paeiv nepi motov (ntelc, capdq einé = “state clearly
what you seek to learn about” and P.Oslo IT 64 (5™ cent.) 8: (g 01dag mept mofov = “you
know what about.”

14. tii¢ ofig evepygoiag: A stock phrase in petitions, see e.g. BGU I 168 (Arsinoite,
171) 28 and P.Cair.Mich III 15 (Karanis, Arsinoite, 161-164) 24.

15. 10 mpdrtov K[a]i dvaykoidtotov: A rhetorical stock expression, see e.g. Phld.
IIept oixovouiag col. TX 10, Philo, De congr. erud. 30 and PSI XII 1275 verso
(Oxyrhynchus, 2™ cent.) 3.

18. un pactiywdfivar avtdv: Corporal punishment in the Roman judicial system
was reserved for slaves and individuals of non-elite status (humiliores, see the literature
cited in n. 20). Use of the whip (ndoti& = flagellum) was specifically associated with
the punishment of slaves, hence the outrage expressed in a second-century petition at
the flogging of free men by agents of a local official, P.Wisc. I 33 (Arsinoite, after
October 147) 20: To0g élevdépovg Tomtew ko modew kol pactryodv.®! The punishment
prescribed in the Roman legal sources for free individuals is to be beaten with sticks,
see e.g. D 48.2.6 (Ulp. 2 de off. procons.) vel fustibus castigare vel flagellis servos
verberare and P.Oxy. IV 706 (Alexandria? early 2" cent.) 13: [Ev]hokomnOfivail oe
kelebow. That Phibion is threatened with, but ultimately not subjected to, excessively
demeaning treatment is another sign of the highly theatrical nature of the hearing.

31 See the new text of A. Dolganov, 4 strategos on trial before the provincial governor: a

new look at a petition to the Roman prefect of Egypt (P.Wisc. I 33), APF 67 (2021) 354-391.



Rich vs. poor in Roman courts 53

21-22. Sok® 8¢ 1L ob TdV yapo[km]lpov pévev kAnpovépovg dei eivar: This
seems an unmistakable reference to the notion of universal succession in Roman law,
see W. W. Buckland, A. D. McNair, Roman Law and Common Law, Cambridge 1952,
143-195.

26. émi 100 10 (¥toug) 0eod Khavdiov: Here, I incorporate the reading of Liesker
and Sijpesteijn in BL VIII 125, which was already suggested by Wilcken apud Mitteis
1906 but abandoned in M.Chr. 80.

27-28. tov pév S[aveo]kémov todto[v @ Toodtor] | &vOdde warodvtar oft
drote]dves: Vitelli’s adventurous supplement of S[oveto]kdmov was approved by
Wilcken and Mitteis and was subsequently accepted into the standard lexica of ancient
Greek with the meaning of “usurer” (LSJ) on the basis of this one papyrus. The term is
not otherwise attested. As analogs, Vitelli cites do&oxdmog = “thirsting for notoriety”
(LSJ), &pyvpoxdmog = “striker of coins” and dptokdmoc = “baker”; the alleged parallel
daveroyhMdgog (Vitelli 1906, 115) is nowhere attested; instead, Vitelli probably had in
mind tokoyAd@og = “one who marks down his interest, usurer” (LSJ). In the context of
our document and in view of the meaning of dpyvpokdnog and dproxdmog it seems to
me that Soavelokdmog should rather be translated as “fabricator of loans” (“inventore,
millantatore di 8dveio,” Vitelli 1906, 115) rather than its now standard definition of
“usurer” (LSJ). After all, the rhetor Aristonikos and his client are not complaining
about excessive interest, but are trying to deny that the debt existed at all. Aristonikos
explains to the prefect that Saveioxdmoc is a kind of folk expression in Egypt (év0dde
kahobvtar), hence one should arguably not be surprised at its absence from literary and
documentary sources. Wilcken’s “admittedly somewhat bold insertion” of ofi
dedlav<ewkdt>eq after the lacuna of line 28 (“freilich etwas kiihne Einschiebung” in the
words of Mitteis 1906: 223) is perhaps too bold: the shape of the letter after the lacuna
is uncharacteristically short and round for alpha and the preceding traces are not com-
patible with delfa. Instead, I would suggest omega binding to the right, similar to the
ov of [Ke]pdiwvog (25):

ov (of [Ke]pdrmvog), 25 Jovec, 28

This reading points to a derogatory verbal noun ending in wv and describing
Phibion’s activity as a “fabricator of loans.” A plausible supplement is dmatedv =
“cheat, rogue, swindler,” a term well-attested in Greek literary sources of the Roman
period, see e.g. Josephus, Ap. 2.161: To10dtoc pev oM Ti¢ [adtoc] AUV 6 vopodéng, ov
yéng 008’ dmateddv = “and such is the character of our legislator: not a charlatan, nor a
cheat.” There is space for ca. 810 letters (and up to 13 letters, compare line 25) in the
lacuna at the end of line 27, where an expression with ®¢g was already suggested by
Wilcken apud Mitteis 1906. My supplement ¢ totodtot fits the space and fulfils the
necessary function of connecting davelokdmog and drotedv, the first being a subtype
of the second.
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28-30. éx moA[@v Eder ypd]lvo[v] dvBpwmov cta[rfvar] €ig Ta Oéatp[a ca. 7-9
1L 1ol . Jvta, The text of M.Chr. 80 has ypd|vw[v], which is presumably a misprint, since
the column breaks off on the right and there is no mention of additional letters being
visible in Mitteis 1906 or Wilcken 1908. The lacuna at the end of line 28 leaves space
for ca. 8-10 letters (see above), indicating another word of ca. 3—4 letters between
noAM[@v] and [xpd]lve[v]. My supplement of [£3¢1] ties the text together with what
follows, and results in a word order that conveys rhetorical emphasis as befits the con-
text. Mitteis’ supplement of the verbal adjective ota[téov] (29) is a rare form that mostly
occurs in literary texts. There are no documentary parallels for otatéov and the TLG
gives only Plato, Resp. 503a; in papyri, we find only BKT I 1 (Didymus, commentary
on Dem. Phil. 3) 2: kataotatéov and BKT VII 5 (exercise based on Dem. Lept.) 105—
106: dmootaltéov. Instead, an infinitive construction seems more plausible in our text.
I supplement oto[Afivat] going with [£6¢1] in the previous line. In this context, dvOpw-
mov in apposition most probably has a contemptuous meaning, see LSJ s.v. A 4. For the
expression &ic 10 0datpa, see e.g. Plut., De mus. 15: xateayviov kol kotiAny &g ta
0datpa elodyovor = “and they bring into the theaters a kind of effeminate chatter.” Does
Aristonikos mean that Phibion’s false claims are worthy of the dramatic stage? Or is he
saying that Phibion is a rogue fit for amphitheater spectacles?3? Both interpretations
seem possible. The reading 0éatp|[a] in M.Chr. 80 omits the lacuna of ca. 8-10 letters.
The ligature before ta in line 30 strongly suggests nu, compare the vt in kaAodvtat,
line 28. The preceding traces suggest omikron, compare the ductus of 0 in the same
line. Here, one would expect an accusative participle ending in ovta or an adjective
followed by dvta referring to Phibion.

30-31. edoyiuov [ ca. 6-8 1| [ .. Jov év Ng[ ca. 13 Jv: After the lacuna at the
beginning of line 31, the somewhat abraded letters wv are nevertheless clearly visible.
In view of gboyfiuwv, one might expect a nominative singular participle describing
Achillion. In this context, the letters evve most probably stand for two words: &v ve[
and represent a placename (e.g. v Ne[{hov ndAet]). A plausible supplement would be
for Achillion to be identified as a landowner in a certain locality, e.g. doynuov [te kai
| yeouy]@v év Nef .

32. dypagov dp[etinua]: Traces of a narrow loop before gamma look like alpha
rather than omikron (suggested by Wilcken 1908) because omikron is consistently round
and written at some distance from the following letter; compare the similarly compact
alphas of 1éccapog in line 55. The letter after ypogo is not sigma (Wilcken ibid.) but
nu, the upper lefthand corner of which has been lost to surface damage. After this follow
traces compatible with omikron and a clearly visible phi:

32 See Cass. Dio 43.22, where the expression Oéatpov kvvnyetucdv refers to a Roman

amphitheater. In the Greek East, amphitheater spectacles are known to have taken place in alter-
native venues when an amphitheater was not available, see L. Robert, Une vision de Perpétue
martyre a Carthage en 203, CRAI (1982) 228-276.
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dypagoy do[etinual, 32

s

¥

This appears to be a reference to an “undocumented” debt — a phrase well-attested
in papyri, signifying that a loan has not been recorded in a notarized legal instrument
and registered in the provincial system of public records.** Aristonikos seems to be playing
up Phibion’s dearth of written evidence for the loan, consisting only of the pay order
(epistalma).

330 yleypom[t ca. 11 Jtwt én[ ca. 7-8 ]: The traces after i suggest episilon
and pi. The right part of the horizontal hasta of zau is visible; it does not bind to the omega,
compare o in pritep (24). In this line, Aristonikos may be referring to the contents of
the epistalma (e.g. yléypom[tar ca. 9 ]t én[iotdipatt]) in his effort to undermine its
probative value.

35-36. §ye ob od|Kk oidag 005 Nusi[c] me[t]pduev: The rho is clear and me[1]pdpev
is compatible with the visible traces, with the top of the first epsilon curving slightly
downward (compare gdoyfipova, 61). The sarcasm of the prefect’s response may now
be fully appreciated.

42-43. §bvatar | yap xoi yeypapévar ék[el]vog kol pepetpnkévar: Here, I restore
ék[el]voc, a reading already proposed by Wilcken 1908: 447. The epsilon is clear and
the paleography of kappa resembles kai (61), see also ek in ék[é]hevoe (65). Contrary
to Wilcken, I do not think that éx[€l]vog refers to the father, but rather to the slave who
signed the pay order and was supposed to measure out the grain. The prefect is
questioning Phibion’s ability to prove that the grain was not previously measured out.

44-45. 10 | kafohudv: For the term with reference to general policies in the
provincial order of Roman Egypt, see BGU I 19 = M.Chr. 85 (Arsinoite, 135) 5; BGU
II 823 (Arsinoite, 176-177) 13 and 28; BGU III 983 (Arsinoite, 138-161) 17; P.Giss. |
7 (Apollonopolite, 117) 13; P.Louvre III 174 (Arsinoite, 137-159) II 18-19; P.Oxy.
LXXXV 5500 (Oxyrhynchite, 171) 23; SB XIV 12139 (Oxyrhynchite, mid-2" cent.)
IT 11 and III 8; SB XX 15147 (unknown provenance, after 138) 2, with the literature

3 “Undocumented” debts are routinely mentioned in documents of repayment, where the

debtor insures himself against any further liability to the creditor. See e.g. P.Fouad 57 (after 113)
28-31: unde mepi dAlov pndevog amhdg | Tpdypatog pnde dpetipatog unds movtog | kaddA(ov)
cvv[oddy]pat(oc) Evypdm(tov) unde dyp(depov) amod td(v) | Evipocbelv ypdvolv uéypt T(fig)
gveotdong Nu(épag) tp[éme undevi]. On notarized documents and their registration in Roman
Egypt, see H. J. Wolff, Das Recht der griechischen Papyri Agyptens in der Zeit der Ptolemaeer
und des Prinzipats, Zweiter Band.: Organisation und Kontrolle des privaten Rechtsverkehrs,
Miinchen 1978, 139-140 and 129-135 and F. Burkhalter, Archives locales et archives centrales
en Egypte romaine, Chiron 20 (1990) 191-216 at 203-208.
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cited in n. 8. Such policies could emanate from the pronouncements (edicts, letters, court
judgments) of the emperor or high-ranking provincial officials, see e.g. P.Giss. I 7, 10-14:
0 kOprog Nudv Adplavog | Kailoap ZeBactog N'epuovikog Aakikog | Tlapbucog kodgioey
@V gvyoplov | o Bdpn kabolikdg dia mpoypdupaltog; P.Oxy. LXXXV 5500, 23:
kofolkdg lotnu; SB XX 15147, 2: xabohkdv €otv Kol oOK dKpiTov.

45-47. fyepdveg mev[t]agtiov dpioav | mepl @V molvypoviov: FAX ot dekactiov,
oby dmov | Sehoyiopol kot fyepdveg mapayevdpevor: The origin of these statutes of
limitations has been debated. Contrary to earlier opinion attributing these to Greek law,
it has been demonstrated that such praescriptiones existed in Roman law as early as
Plautus, see Lehne-Gstreinthaler 2020 and other literature cited in n. 8. For an example
of distance from administrative centers being taken into account in Roman regulations,
see P.Oxy. I 34 verso = M.Chr. 188 (Oxyrhynchus, 127) II 10—14, where an additional
month of time is allowed for the archival registration at Alexandria of documents from
the hinterland.

49-50. dBimv- ApviicoTto ovtoc [Th]v kKin[plovopio tod matpdc | kol &yd T {kal
gyo v} 100 18{ov matpde: The scribe wrote the same phrase twice with no sign of
deletion. If the estates of both fathers were so encumbered by fiscal debt that both sons
refused their inheritance, it follows that Achillion later came into money from another
source (e.g. another relative’s inheritance or an advantageous marriage) to qualify as
g0oNUY. A recent socioeconomic rise would accord with the apparent lack of magis-
tracies in Achillion’s family history.

50-51. énel oo[Adyor noav: On the sitologia, a liturgy at the metropolis and
village level, see F. Oertel, Die Liturgie. Studien zur ptolemdischen und kaiserlichen
Verwaltung Agyptens, Leipzig 1917, 250-257.

55-56. ®1Biov- TapekdAel pe téocapag | pvac Aapeiv: The price of an artaba of
wheat in Roman Egypt at this time is documented at ca. 10-11 drachmai, see the data
collected in R. P. Duncan-Jones, The Price of Wheat in Roman Egypt under the Principate,
Chiron 6 (1976) 241-262 at 252. Accordingly, 4 minae would have constituted only ca.
36-40% of the value of the alleged loan of 100 artabai.

58. &v dpgavely yop kote[M]mn odtoc: The form katehinn receives no comment
from Vitelli, Wilcken or Mitteis, even though it is not otherwise attested. Either this is
to be regarded as an orthographical error and one should read the active katéAine, or
this constitutes what seems to be the only attestation of the second aorist passive of
Aetnw in literary and documentary sources. If so, Aeimom may be added to the list of verbs
with both first and second aorist passive forms (see Smyth, Greek Grammar §595).

61-62. yapiCopon 8¢ oe 101G 8|xhoig: The prefect appears to be intentionally mim-
icking the words of Phibion who, fearing corporal punishment, offers to drop charges
expression yapiCopar + acc. meaning to “give up as a favor” in a judicial context, see
LSJT s.v. yapilw II 3 with the example of Plut. C. Gracch. 4.2: phoag tfi untpi Kopvniia
dendeion yapilesBon 1OV 'OxtdProv = “having said that he spared Octavius as a favor
to his mother Cornelia at her request.”

65-66. kol ék[£]hevoe 10 yewp[dlypapov xiojcOfivar: The debt contract was can-
celled by crossing out. For material evidence of this practice, see e.g. the documents
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published in W. G. Claytor, N. Litinas, E. Nabney, Labor Contracts from the Harthotes
Archive, BASP 53 (2016) 79-119.

2. Proceedings before a local official (strategos) on delegation by the prefect
regarding the return of a deposit (P.Mil.Vogl. I 25 col. I-col. IV 17,
Tebtynis, Arsinoite, 27 December—25 January 126/127)

The second text is a record of a court hearing from December/January of 126/127
documented on a papyrus from the Arsinoite village of Tebtynis.>* The hearing involves
Paulinus son of Patron, a high-ranking member of the local civic elite (former gymna-
siarch), acting in his capacity as manager of the estate of his recently deceased brother
Geminus. The two men belonged to a prominent officeholding family in the Arsinoite
nome with properties in Tebtynis, where the family kept an archive of papers.*> This
long roll contained records of at least two other court cases: a hearing before the archi-
dikastes of Alexandria in May/June of 127 involving a lawsuit against Paulinus and the
two sons of Geminus by their maternal aunt Thaubarion daughter of Herakleides (IV
18—V 15) and traces of a third case of an unknown nature (VI 1 ff.). The records are
written in a careful moderately cursive script with the names of speakers offset by
hanging indents and blank spaces, clearly to facilitate legibility.

The subject of the first case on the papyrus is similar to Phibion’s lawsuit against
Achillion. A freedman named Demetrios, a member of the household of Geminus
(oikwaxdg), sought to reclaim a mortgage of real estate and a deposit of 2,000 drachmai
made to Geminus before his death. In contrast to Phibion in P.Flor. I 61, Demetrios had
submitted a petition to the prefect Flavius Titianus, which passed muster and was
delegated to a regional administrator (strategos) for adjudication. Since Demetrios
obtained the adjournment of his first claim pending further investigation (o pgv odv
nepl TV oikoné|dwv 10 mapov vaeptibeton, 11 9-10; v melp[i tjovtov didkpioty ...
napartettat, 11 29-30), the hearing concerns the second of his two claims regarding the
deposit.

The term oikiakdg and the name of Demetrios’ former master being Herakleides,
which happens to be the name of Geminus’ father-in-law, make it a plausible guess that
Demetrios was a former household slave of the family of Geminus’ wife Chaeremonis
who joined her household upon her marriage. It is relevant that the lawsuit of Demetrios
coincided with a second lawsuit against Paulinus and the sons of Geminus by Thaubarion
the sister of Chaeremonis over property that she claims to have inherited from her father

34 For discussions of this text, see the juridical commentary of Arangio-Ruiz in Vogliano

1937 (n. 2) 207-213; Crook 1995 (n. 2) 75-77; M. Heath, Practical advocacy in Roman Egypt,
in: M. J. Edwards, C. Reid (eds.), Oratory in Action, Manchester 2004, 62—82 at 65-70; and now
Dolganov 2023 (n. 1) 82-88.

35 On the family and its papers, see R. Smolders, Patron’s descendants, in: Papyrus archives in
Graeco-Roman Egypt, Trismegistos Archives 2013, <www.trismegistos.org/archive/66> and
A. Dolganov, E. Rebillard, Not a Roman trial of Christians: a reassessment of P.Mil.Vogl. VI
287,JLA 14 (2021) 177-212 at 202-204.
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Herakleides (IV 18-V 15; see further P.Mil.Vogl. 127, 129). It seems that the broader
context of both disputes documented in P.Mil.Vogl. I 25 was a feud between members
of two propertied families linked by the marriage of Geminus and Chaeremonis, with
the demise of the couple and the survival of their underage sons creating a perfect storm
of competing property claims.

As in P.Flor. T 61, the litigants are assisted by advocates (pritopeg) of widely
discrepant skill corresponding to the difference in wealth and status between the
litigants themselves. Accordingly, Paulinus’ advocate Palamedes outperforms and
silences his fumbling opponent Ammonios, the advocate of Demetrios. A rhefor named
Ammonios is attested in other papyri from Tebtynis in this period. It seems likely that
our Ammonios was the same man, who was active in the Arsinoite nome and offered
his legal services to local families.*® By contrast, the Homeric name of Palamedes, his
superior rhetorical training and dexterity in the courtroom, indicate a lawyer of a higher
caliber, possibly a rhetor from Alexandria who had traveled to the Arsinoite assize of
the prefect.’’

The financial claim of Demetrios was based on a written agreement (xs1pdypagov)
drafted three years earlier in 123—-124 (III 26-28), in which Geminus confirmed the
receipt of a deposit (mapddecic) of 2,000 drachmai from a certain Deios.*® Demetrios
explains that Deios is a merchant and a friend of his, in whose name he had the deposit
drawn up (IIT 19-20, IV 6). Why he did so is not specified. Perhaps, as a freedman
living with his patron’s family, Demetrios sought to involve a freeborn acquaintance
outside the family to ensure the return of his money. That Demetrios chose the format
of a deposit, a contract accompanied by heavier penalties than a simple loan (8dveiov),
likewise suggests that he was concerned with the security of the transaction and
expected problems from the family of Geminus.?* Such precautions appear justified, in
view of the aspersions cast against Demetrios by Paulinus and the hard-hitting Pala-
medes in order to discredit his claim. Employing the rhetorical figure of coniectura,
Palamedes plays up the status difference between Demetrios and the “most eminent”
Geminus (gboynuovéotatog, II1 3-4), arguing that a man working for wages is indigent
and therefore inherently suspicious, that such a man could never have owned 2,000
drachmai in the first place, and that, by virtue of his presence in Geminus’ household,

36 See P.Fam.Tebt. 19 = SB VI 9252 (Tebtynis, Arsinoite nome, April 6, 118) and
P.Fam.Tebt. 24 1l. 2240 (Tebtynis, Arsinoite nome, 124) and Dolganov 2023 (n. 1) 86-87.

37 On elite lawyers from Alexandria traveling to assizes in the hinterland, see above at n.
22 and Dolganov 2023 (n. 1) 75 and 80.

3% On ye1pdypaga, non-notarized documents that could later be registered in the provincial
system of public records through a special procedure of demosiosis, see Wolff 1978 (n. 33) 106-113
and 129-135. For a yeipdypagov attesting to the receipt of a deposit of 750 drachmai, see P.Mich.
IX 571 (Karanis, Arsinoite, 96—98) with a kyria clause (12—15) enabling the deposit to be claimed
by a different person than the bearer. This was the likely format of the deed of deposit issued by
Geminus to Deios.

39 Roman-period papyri from Egypt and Arabia show that defaulters on deposits were liable
to pay a penalty in duplum, see P.Yadin I 17 (Maoza, 128) and P.Lond. II 298 (Arsinoe, 124).
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he must have stolen the deed (III 9-13).%° These suspicions appear to be shared by the
strategos, who subjects Demetrios to probing questions (II 36.37; III 30-33) and
sarcastic remarks (IV 9-16).4!

In addition to the deed of deposit drafted in 123—124, Demetrios presents a written
statement by Deios dating to September 27, 125 confirming that the 2,000 drachmai
belonged to Demetrios (III 22-25). Demetrios explains that he felt compelled to obtain
this statement because he encountered resistance getting his money back after the death
of Geminus (III 33-36). Although Paulinus points out that Geminus died on October 9,
125, two weeks after Deios’ statement was drafted (III 36-IV 5), this does not diminish
the evidentiary value of the document.

The juridical basis of Paulinus’ role as a defendant in this case is a question of con-
siderable interest. Ammonios states that Paulinus is liable for the deposit by virtue of
posthumously managing Geminus’ estate (4ot nopa 100 ITavAeivov, | ppovtilovrog
@V O Ekelvov dmolpOiviwv, drmoha|Betv, IT 11-13). Palamedes retorts that Paulinus
has no liability because he is not the guardian (§nitpomoc) of his brother’s children (22),
but that he chooses to participate in the proceedings in order to expose the malicious
deeds of Demetrios (23-24). In spite of this rhetorical posturing, it seems clear that
Paulinus is regarded by Roman judicial authorities as liable for financial claims on the
estate. Why, exactly, is not obvious: one would not expect the steward of an estate (the
most common meaning of gpovtictng in papyri) to be liable for debts owed by the
deceased proprietor, and it is unclear why legal responsibility does not fall to the heirs
of Geminus with the assistance of a guardian. I suspect that ppovti{mv t@v O’ éketvov
dnolpOévtov in this context refers not to an ordinary estate-manager but to a special
kind of trustee, termed curator bonorum in Roman legal literature, appointed to manage
an estate on behalf of an underage heir. In the rubric de curatore bonis dando (D. 42.7),
the Severan jurist Paul speaks of a curator being appointed to settle claims in a debt-
laden estate if the heir was an unborn baby or an underage child lacking a guardian.*?
A similar sort of trusteeship is alluded to in a Roman will cited by the second-century
jurist Scaevola, where a woman named Maevia laments that the law does not permit
her to appoint two men as curatores of her estate, to hold it in trust for her underage

40 On coniectura, athetorical device for interpreting past events with reference to character,

capacity, and intent (Quint. /nst. 7.2.27: nam is ordo est, ut facere voluerit potuerit fecerit), see
Quint. /nst. 7.2 and Hermog. Stas. 46.8-47.7 with M. Heath, On Issues: Strategies of Argument
in Later Greek Rhetoric, Oxford 1995, 81-83 and 156—159.

41 The “animo di diffidenza” of the strategos toward Demetrios was already noted by Arangio-
Ruiz 1937 (n. 2) 208-209 and linked to P.Flor. I 61.

2 D. 42.7.1.2 (Paulus 57 ad ed.) sed si grave aes alienum sit, quod ex poena crescat, per
curatorem solvendum aes alienum, sicuti cum venter in possessione sit aut pupillus heres tutorem
non habeat = “but if there should be a heavy debt that grows through penalties, this debt is to be
discharged by a curator bonorum, as in cases where an estate is held for an unborn child or where
an underage heir lacks a guardian.” It is strange that Arangio-Ruiz in his juridical commentary
offers no remarks on the nature of Paulinus’ liability but appears to accept the manipulative claim
of Palamedes that Paulinus is not formally liable but voluntarily participates in the proceedings,
Arangio-Ruiz 1937 (n. 2) 208.
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grandchildren, bypassing her children. This implies that under different circumstances
— if, for example, Maevia had been a man, capable of appointing guardians and trustees
in her will — the institution of such curatores would have been possible.** Precisely
how Paulinus came to exercise his function of trustee of Geminus’ estate is unclear: he
may have been designated by Geminus in his will, or may have petitioned in the name
of his nephews and been appointed by the prefect of Egypt (in line with D. 27.10.1pr.
and 42.7.2). How common such trusteeships were, under what circumstances they
could be created, and how this institution coexisted with legal guardianship, remain
questions for further investigation.

It is curious that no guardian of the sons of Geminus is ever mentioned by name in
our text. Six months later in the next case on the papyrus (IV 18-V 15), the sons appear
in court at Alexandria alongside Paulinus and without a guardian. Because the older
son is still deemed too young to act alone, the hearing is adjourned until an én{tponog
is appointed. The involvement of Paulinus and the absence of a guardian in both cases
suggest that Paulinus was eager to exercise exclusive control over the management of
his nephews’ property. One wonders why Paulinus, although the closest male relative
of his nephews, did not offer to serve as their statutory guardian. It may be that he
sought to perform the role unofficially, while avoiding the legal responsibility attached
to guardianship under Roman provincial rule.*

Already in the 1930s, the editor of P.Mil.Vogl. I 25 complained of the fragile and
damaged state of the papyrus and the loss of numerous fragments during its transport
from Egypt to Milan.*> As a result, the editio princeps had to rely on black and white
photos of the papyrus taken before its removal from Egypt. My reinspection of the
document together with the photos in question has produced a number of new readings
that improve our understanding of the case and its extensive and complex dialogue,
particularly the manipulative rhetoric put forward by the rhefor Palamedes.

4 See D. 36.1.80.1 (Scaevola 21 dig.). The current consensus of Roman legal scholarship
is that testamentary executors did not exist in Roman law; accordingly, B. Strobel, Romische
Testamentsurkunden aus Agypten vor und nach der Constitutio Antoniniana, Miinchen 2020,
141-146 infers from this passage that the curatores envisioned by Maevia were a juridical
impossibility under any circumstances, which is implausible. I will address this in a separate
article. Many thanks to Ulrike Babusiaux for discussing this question with me.

4 On the guardianship of minors in Roman Egypt, see T. Kruse, Governmental control of
guardianship over minors in Roman Egypt, in: U. Yiftach, M. Faraguna (eds.), Ancient Guard-
ianship: Legal Incapacities in the Ancient World, Trieste 2017, 177-188. On tutela and cura in
Roman law, see S. Hahnchen, Vormundschaft (tutela) und Pflegschaft (cura), in: U. Babusiaux,
C. Baldus, W. Ernst, F.-S. Meissel, J. Platschek, T. Riifner (eds.), Handbuch des rémischen
Privatrechts, Tiibingen 2022, I: 780-805 and U. Babusiaux, Klage aus Vormundschaft (actio
tutelae), ibid. 2400-2440. The liability incurred by guardians under Roman law extended to non-
Roman provincials, see H. Cotton, The guardianship of Jesus son of Babatha: Roman and local
law in the province of Arabia, JRS 83 (1993) 94-108.

4 See Vogliano 1937 (n. 2) 201.



Rich vs. poor in Roman courts 61

A new reading at the beginning of the text establishes that the rhetor Ammonios,
who opens the hearing with a summary of Demetrios’ grievances (II 4-19), then pro-
ceeds to recite the petition submitted by Demetrios to the prefect (dva[ylvo[c8]évtog
o map[elkdp[i]og[v] 6 Anuitp[tlog | [d]vapopiov, I 19-20). This explains why the
subsequent dialogue repeatedly refers to the text of the petition (II 24-26, 34-36, 39—
41). It is possible, but not certain, that Ammonios was the petition’s author. Alter-
natively, it is an interesting possibility that the petition may have been composed by a
different legal practitioner and submitted to Ammonios, whose role was to argue the
case in court.*® Either way, the petition appears to reflect the extent of Ammonios’
familiarity with the case, since his brief interventions on behalf of Demetrios do not
add much to what was already stated in the petition.

More new readings show literary language being employed by Palamedes, who uses
ararefied expression to state that his client is prepared ([£]toipmg &xet, 1T 24) to answer
both accusations put forward by Demetrios. Palamedes proceeds to employ a financial
metaphor to underscore the significance of Demetrios having previously served as an
estate manager (cuvkatofdiietar, I11 8).

As Palamedes begins to cast aspersions on Demetrios’ other lawsuit concerning the
mortgaged real estate (I1 25-33), Demetrios intercedes with an objection. His words are
supplemented in the editio princeps as: nepi [tovt]ov [VOv 0 Bodropor Adyew] = “I do
not wish to speak about this now” (II 33) on the basis of Palamedes’ subsequent state-
ment that the plaintiff “does not wish to speak about it” (Il 34-35). It seems unlikely,
however, that Demetrios would have undermined his own credibility with a statement
of this sort. Instead, it seems more probable that his words accord with his restatement
of the issue in II 38-39: m¢ 8¢ mpog[i]mov, viv ne[p]i tovt[ov] o0 Aéyw. 10 | 8¢ dpydprov
G&1d dmolaPeiv = “as I said earlier, I am not arguing this case right now but asking to
get back the money.” Amending errors in the transcription of the editio princeps, 1
propose to reconstruct Demetrios’ first statement as epi ToU[tov éym] vov [00 Aéyw] =
“[1 am not arguing] this case right now” (II 33). This was a valid procedural objection,
since the claim being adjudicated concerned only the deposit, and information pertain-
ing to other pending claims was, one could argue, juridically irrelevant.#’ It is the
rhetorical sleight of hand of Palamedes that attributes Demetrios with a suspicious
unwillingness to discuss his other lawsuit.

46 Legal practitioners in Roman Egypt are routinely attested in teams of two or three, which

accords with the evidence for legal practice at Rome, see e.g. SB XIV 12139, col. II-1V (2"d-3%
cent.), Quint. /nst. 12.3 and Pliny, Ep. 2.11-12; 3,9 and 6.33 with Crook 1995 (n. 2) 73-99 and
127-130. It is possible that Ammonios specialized in pleading cases and received Demetrios’
petition as a brief from an assistant.

47 Granting a legal action corresponding to a single claim was an elemental principle of
Roman legal procedure, see the overview of E. Metzger, An outline of Roman civil procedure,
Roman Legal Tradition 9 (2013) 1-30. This principle remained a core characteristic of Roman
civil jurisdiction in the empire under the Principate, see e.g. P.Oxy. 11 237, col. VIII 13-15 (142),
a prefectorial edict stating that additional charges are to be handled separately from the original
pecuniary claim and could not be used to interrupt these proceedings.
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Further new readings clarify the confusion regarding Demetrios’ friend Deios, the
titulary of the deposit. Deios’ name is mistaken by the rhetor Ammonios and this error
is repeated by Palamedes, which leads Demetrios to give the correct name in III 19.
The incorrect name begins with the letters Atpn and is supplemented in the editio
princeps as Atpnvdc, a name not otherwise attested. The effort to reconstruct this name
throughout the text leads the editor to assume a scribal error in line 17: tov Atpnvo<v,
0> &ic Svopa, whereas it is more logical to read Tov Atpiiv ov &ic Svopo. An exami-
nation of all other instances of the name confirms that the incorrect name used by
Ammonios is not Atpnvdg but Atpfic (II1 19; gen. Atpriovg, I1 17 and 111 19; acc. Atpfiv
IT 18 and III line 17), a common name of Egyptian origin. Demetrios then clarifies that
his friend’s name is not Hatres, but Deios son of Hatres in III 19.

These revised readings shed light on the nature of Ammonios’ mistake and, by
extension, on the quality of his legal services. Clearly, no mention of Deios was made
in Demetrios’ written petition to the prefect, which was recited in court. Instead,
Demetrios had evidently mentioned Deios privately to Ammonios, who failed to retain
this information — instead of the Greek name Deios, son of Hatres, he remembered
only the Egyptian name Hatres. This suggests that Ammonios had only brief contact
with his client before the hearing and confirms the general impression that Demetrios’
written petition represents the extent of Ammonios’ knowledge of the case. The
fumbling of Ammonios poses a stark contrast to the rhetorically deft and aggressive
performance of Palamedes: whereas the role of Ammonios seems to have been limited
to a brief presentation of the petition (II 4-20), after which he leaves Demetrios to fend
for himself, Palamedes energetically pursues his client’s interests throughout the
hearing (II 20-I1I 24). One suspects that the low quality of Ammonios’ services — by
virtue of his inferior skill (e.g. his defective memory) and limited time investment —
reflects the plaintiff’s modest financial means in comparison with his wealthy opponent.

Another new reading clarifies the demand of Palamedes that Demetrios present a
written statement by Deios confirming that it is Demetrios’ money that is involved in
the transaction with Geminus (6poA[oy]odvto[c] Todtov [eilvar T Sijo T0D Yipo-
ylpld[eolv [&]pydpiov, IIT 23-24). Palamedes does this in order to cast doubt on the
claim, ostensibly because he does not believe that Demetrios has written evidence
beyond the deed of deposit itself. Palamedes is then foiled by Demetrios’ announce-
ment that he has precisely such a statement by Deios in his possession (III 24-25).
Undeterred, Palamedes questions whether the “deposit” of money referred to in the
deed of Geminus corresponds to the “loan” of money described in the written statement
of Deios, and disparages the discrepant dates of the two documents (III 36-1V 5). At
this point, one has the impression that Palamedes is grasping at straws in order to
dismantle the written evidence presented by Demetrios.

The hearing concludes with an order by the strategos for Demetrios to produce
Deios to testify to the nature of his transaction with Geminus. Without Deios, Demetrios
clearly did not stand a chance of reclaiming his money. If, however, Deios came to
court to confirm the circumstances of the deposit, the claim would presumably have
been granted accordingly. Although the strategos exhibits a skeptical attitude toward
Demetrios, he does not dismiss the claim or the evidence supporting it and allows the
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case to progress into the next phase. Therefore, in spite of the rhetorical professionalism
of Palamedes and the visible affinity of the strategos toward the more socially eminent
litigant (a dynamic similar to P.Flor. I 61), it remains unclear whether Paulinus’
superior status and legal assistance were sufficient to win him the case.
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III 21. érniototar ote O[nd0ev] Kapsomenos BL IV 56; éniotatar ote[ ] nd[0]ev Vogliano

I11 22. xai To1 00k drmapkel Tod I[epetvov, GAJAL ka[{] Vogliano

111 22-23. A[g]{|[o]v []n[e]vev[k]e[tv] Vogliano

I11 23. . émeveykety

1 23. dpoA[oylodvro[c] Tov<t>ov [gi]van Bartoletti BL V 70; 6poA[oy]odvro[c] tovdoy[ . Jvan Vogliano

I11 23-24. 16 [8]yd Vogliano

I11 24. xewp[oypld[po]v Vogliano; L. xeipoypdpov; k[oi] yp[dupalta Vogliano

I11 26. pév Cepeivov Vogliano

I11 27. L yewpoypdpov

I11 28. Anu[f]tplog Vogliano

I11 29. ypappu[d]tov Vogliano

I11 29-30. §[£]xojtov Vogliano

I11 30. L tprokdda

I 31. [to]ig to[D 'e]peivov ypdu[u]acty Vogliano

I11 32. L epdypagpov

I11 33-34. drewo|y[v]eiro Vogliano; I dmio|yvelto

I11 34. éxetv[o]v Vogliano

I11 35. dvi[dixwv] 88é[no]e pe xal ypd[u]pat[a] Vogliano

I11 36. TI[awA]e[tvoc]- kai &[x TdVv] Vogliano

I11 37. 1. kaxovpyia

I11 38. . yewpdypagpov

IV 2. [0]c mepi §[av]efov Vogliano

IV 3. 8ekd[tov] Vogliano

IV 4. L ypagév

IV 6. Anpiitpifo]g Vogliano; ‘HpoxAeonoritov Vogliano

IV 7. [r]apactmodto Vogliano

IV 8. ndoa[t]g [Np]éparg Vogliano; v n[ué]parg Vogliano

IV 10. pap. dmep[vn]paniodn; drep[vnplatictn, vt 8]& Gv ftion Hpep]dv Vogliano

IV 11. 3{[dwui] Vogliano; nap[actic]ew Vogliano

IV 12. [Aéyet]g Vogliano; L. xepbypagov

1V 13. L xepdypagov; [O]x[o]ypapév Vogliano; pap. idioypagov

IV 14. ‘Hpaxieomoritov Vogliano; I ‘HpaxieomoAitov; cppa[yicdé]v Vogliano

IV 15. 1[o]d Vogliano; /. pevel

IV 16-17. M[$yet. xai &né]|tpeyev Vogliano

IV 17. 1[0 &]xé[A]ovBov Vogliano; motficot. §EAA[0sv 6 Oéwv? Wilcken BL 111 147; mowfican. [ ca.?
1 Vogliano

Translation

col. I

With good fortune, profit-bringing Hermes and Aphrodite, for a favorable outcome.
Copy of a judicial record (commentarius).
In Tebtynis of the district of Polemon.

col. II

(Judicial record) of Andromachos, strategos of the Arsinoite nome, district of
Polemon, year 11 Tybi [X] (27 December 126-25 January 127).

From a petition submitted to the prefect Flavius Titianus, vir egregius, by Demetrios,
freedman of Herakleides, against Paulinus, son of Patron, former gymnasiarch.

(4-19) Ammonios, advocate (said) on behalf of Demetrios:
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“By means of the petition brought by my client he has defined two charges against
his opponent: one regarding a mortgage of some houses, the other regarding 2,000
drachmai that he deposited with Geminus, the brother of Paulinus. While the charge
regarding the houses has presently been postponed, the 2,000 drachmai he asks to
receive back from Paulinus, since Geminus has died and Paulinus is the one managing
the property left by him. By what means Geminus came by the money I will now relate.
My client, being a member of Geminus’ household and occasionally employed as his
estate manager, made a deposit of 2,000 drachmai and had a deed of deposit drawn up
in the name of his friend, a certain Hatres. Accordingly, he presents the deed written by
Geminus to Hatres and asks to receive the money back.”

(20-33) After the petition brought by Demetrios was read out, Palamedes, advocate
(said) on behalf of Paulinus:

“My client could have steered clear of the claim of the 2,000 drachmai, since he is
not the guardian of his brother’s children. However, just so that you learn of the evil-
doings of our opponent, my client is prepared to defend himself on both charges in the
petition. The first charge, as this man has defined it, is as follows: he has alleged that
his case against Paulinus concerning the mortgage of houses was adjudicated by the
former strategos Claudius Dionysios, adding that the judgment was for Paulinus to
restore him the mortgaged property. And now he begs for an investigation concerning
this matter because he knows he will be defeated, since Paulinus can prove that the case
of the mortgage was not adjudicated by Dionysios against him at all, but against other
persons.”

(33) Demetrios:

“[T am not arguing] this case right now.”

(34-36) Palamedes:

“He has ‘defined this charge by means of his petition’ — if he does not wish to
speak about it, he must still answer me this: was the case of the houses really adjudi-
cated against Paulinus?”

(36-37) The strategos to Demetrios:

“And what is your response to Paulinus?”

(37-39) Demetrios:

“The case of the houses was not adjudicated against Paulinus. As I said earlier, [ am
not arguing this case right now but asking to get back the money.”

(39) Palamedes:

“Demetrios has confessed to deceiving the prefect, vir egregius, already in his first
charge,

col. III

(1-18) but you will be even more inclined to condemn him in the charge concerning
the money. But first it is necessary to say this much about the parties involved, namely,
that Geminus was a most eminent man (gboynpovéctoroc), while our opponent is indi-
gent (dmopoc) and can have no means of demonstrating where he could have gotten the
money in the first place. His confession to being a ‘member of Geminus’ household
and occasionally employed as his estate manager’ contributes most significantly to the



Rich vs. poor in Roman courts 69

present inquiry, since through this he is revealed on the one hand to be working for
wages due to his lacking necessities, and on the other hand arouses the suspicion that,
while spending time in the household of Geminus, he stole the deed! — which he never
brought to court while he (Geminus) was alive and could demonstrate precisely how it
was mislaid. But now that he (Geminus) is dead he pursues the money! To this I add
the gravest matter of all, which is most revealing of Demetrios’ evildoing: for I declare
that he does not even know the Hatres in whose name he claims to have drawn up the
deed, nor is he able to answer who he is or where he is from.”

(19-20) Demetrios:

“It is not Hatres but Deios, son of Hatres, a friend of mine, in whose name I had the
deed drawn up.”

(21-24) Palamedes:

“Neither does he know who Deios is nor where he is from. Nor is this sufficient,
since he also needs to bring a written statement by Deios confirming that it is Ais
(Demetrios’) money that is referred to in the deed.”

(24-25) Demetrios:

“I have his written statement as well!”

(25-33) The strategos:

“Read the documents of Geminus and Deios.”

After the deed of Geminus, dated to the eighth year of Hadrian our lord (123-124),
and the document Demetrios [claims] to have obtained from Deios, dated to the 30™ of
Thoth of the tenth year (27 September, 125), were read out, the strafegos (said) to
Demetrios:

“Why did you not receive the document from Deios confirming the deposit at the
same time as the deed of Geminus?!”

(33-36) Demetrios:

“As long as Geminus was alive, he was able to return (the deposit), but since after
his death my opponents were ignoring my claim it became necessary for me to obtain
a written statement from Deios as well.”

(36-38) Paulinus:

“Through these documents too his evildoing is revealed, for this is a handwritten
deed confirming the receipt of a deposit by my brother,

col. IV

(1-5) while the document he says he obtained from Deios after my brother’s death
was written about a loan and dated to the thirtieth of Thoth of the tenth year (27
September, 125). Geminus, however, died on the twelfth of Phaophi (9 October, 125).
Indeed, he could be presenting a document written on this very day by anyone whatso-
ever in the name of someone called Deios. But let him explain where this Deios comes from!”

(6) Demetrios:

“He is a merchant, a friend of mine, from the Herakleopolite nome.”

(7) Paulinus:

“Let him produce him!”
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(7-8) The strategos (said) to Demetrios:

“In how many days will you produce Deios?”

(8-9) Demetrios:

“In fifteen days.”

(9—17) Andromachos the strategos (said) to Demetrios:

“The statements have been entered into the minutes. Instead of the fifteen days you
have asked for, I give you a whole thirty in which to produce Deios, whose handwritten
deed you claim to present. In the meantime this deed — which you will certify with
your signature has been handwritten by Deios, who you claim is from the Herakleo-
polite nome — will be affixed with seals by you and Paulinus and remain with Theon
the assistant. Whenever Deios happens to be present, we shall see what he himself has
to say about it.” And he instructed Theon to act accordingly. “I have read (the
minutes).”

Commentary

My edition follows the editio princeps of Vogliano 1937 (P.Mil.Vogl. I 25) and
notes all departures from it. In addition to autopsy and high-resolution images of the
papyrus in its current state, my edition relies on a black and white photo taken in Egypt
in the 1930s before the papyrus was damaged during its transport to Milan, which has
been kindly provided to me in a high-resolution digital format by Prof. Claudio
Gallazzi. It is unclear to me whether this exact photo was available to Vogliano, whose
edition omits numerous ink traces and a significant number of clearly visible letters, as
noted in the apparatus and commentary. In part, Vogliano seems to have routinely
bracketed letters even when ink traces were visible. His edition also displays a number
of oversights, bracketing clearly visible words and omitting brackets for restorations of
lost text, etc. In this edition, I hope to present a clearer picture of what can be seen and
inferred from autopsy and images of the papyrus.

The dimensions of the papyrus (which contains a second judicial record and traces
of a third) are ca. 21 cm x 77 cm, with individual columns measuring as follows:

II: 18 cm x ca. 16 cm; III: 12 cm X ca. 16 cm; IV: 15 cm X ca. 16 cm; V:ca. 13 cm x ?

I 1-3. dyabfit Toym | Kepddv ‘Epufic Appodeitn | ér dyadd: Such prescripts
invoking good fortune are not otherwise found in records of judicial proceedings from
Roman Egypt. An attestation of dyadfit toynt Kepddv ‘Epufic in a small fragment (SB
XIV 11393, Arsinoite, 2™ cent.) leaves the context unclear. A similar prescript occurs
in a list of payments for wool: P.Mil.Vogl. IV 250 (Arsinoite, 166-167) 1: &1 dya0[®]
Kepddv ‘Epuic A[poditin. Kepddv ‘Epufic also appears next to surplus sums (as a
compulsive gesture of thanks for divine favors granted?) in a penthemeros register:
BGU 1II 812 (unknown provenance) 2"-3" cent. A further parallel is offered by a
poetic text (cited by Vogliano in his commentary) in which a shoemaker invokes
“profit-bringing” Hermes and Peitho for a favorable conclusion to his business affairs:
Herod. Mimiambi 7.74: ‘Eppuf 1¢ Kepdéov xal od Kepdein Iledol. The expression
Gyadf toyn appears in the midst of dialogue during a judicial hearing recorded in SB
XXII 15775 (Herakleopolis, 203-206) 6. There are also several attestations of &
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dya®® with reference to the Roman governor’s assize tour, see e.g. P.Tebt. II 303 =
M.Chr. 53 (Arsinoite, 177) 14-17: mapoyyeiha[i] odtd Snwg | mapotiyn eig tov &
Gyafdr yvouelvov dtaroyiopdv vrd tod Aaumpotd|tov fyeudvog = “to serve summons
on him so that he appears at the assize to be auspiciously held by the prefect, vir claris-
simus.” It is unclear from our document whether the prescript asks Hermes and Aphrodite
for a favorable judicial outcome or thanks them for granting one. Since none of the
records on the papyrus mark the end of the legal cases in question, the former scenario
seems more likely. The family may have copied out documents pertaining to pending
lawsuits that were due to be heard by the strategos.

I 4. [d]vtiy[pa]e[o]v vmopvnu[a]tiow(od): This phrase is well-attested along with
avtiypagov &€ drouvnuatiopdv (P.Flor I 61 = M.Chr. 80), signifying a copy made
from the judicial records (brmopvnuaticuol = commentarii) of an official. On the intro-
ductory formulae of judicial records, see Coles 1966 (n. 2) 29-38. The letters vtiy of
[&]vtiy[pago]v are visible in the 1930s black and white photo of the papyrus but have
since disappeared. Contrary to Bastianini BL XI 135, I do not see any ink traces of
alpha before phi.

I5. év TeBrovi IToAé[p]wvog puepidog [ ca.? ]: The letters eviePr are clearly visible
in the 1930s photo of the papyrus but have been bracketed by Vogliano. This is clearly
the location of the hearing, since no other placename is given in the introductory
formulae that follow. Evidently, the strategos was conducting a local assize of his
meris, see e.g. SB XVI 12685 (Arsinoite, 139) 12-13: émi Ailiov Nov[uiciovo]d
otpa(tnyod), yevop(évov) &v [kdpun ‘Hploakhelg, éyéveto | bnopvnuatiopds = “ajudicial
record was made before the strategos Aelius Numisianus during his presence in the
village of Herakleia.”

II 1. 10 (¥tovg) TOP[1 ca.? ]: Vogliano seems to have accidentally reversed 1o and
(Etovg).

I 2. €& dvagopiov Proviov Titavod tod kpatictov Nyepu[dvols: The end of the
sigma of iyep[6vo]g is clearly visible. §& dvagopiov signifies that Demetrios had sub-
mitted a petition to the prefect, in which he outlined his two legal claims and cited
earlier hearings pertaining to the first (Il 25-29). It is unclear whether Demetrios’ petition
was presented to the prefect in person. There is no reference to earlier proceedings but
only to the written petition, so it may have been processed in writing by the prefect’s
staff and forwarded to the strategos. For a parallel example where the strategos hears
cases forwarded by the prefect at an Arsinoite assize, see SB 1 5761 (Arsinoite, 91-96)
36-38: 8¢ o[v Elnepjyag év[tod]dv &v Stahoyoudt tod [Aplowoeit(ov) | fikovoa
[TTtoA]épag mpdg Ariov = “from the cases you delegated to me during the Arsinoite
assize I heard that of Ptolema against Apia.” See further the commentary to II 40111 1.

II 3. Anuntpiov dmerevbépov ‘Hpaxhetdov: It is a plausible inference that
‘Hpaxieidng the former master of Demetrios is the same man as the father of Thau-
barion and Chaeremonis, the wife of Geminus, on whom see Smolders 2013 (n. 35). It
is a fair guess that Demetrios was a household slave before acquiring his freedom.

I 4-5. Appdviog] | pntwp dmep Anuntpiov: On the relatively rare omission of
ginev in judicial records formulated in direct speech, see my comments to line 13 of
P.Flor. 1 61.
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I17. &tepov: Traces of omikron and nu are visible.

I19-10. 1O pév odv mept TV oikoné|dwv 1O mapdv dreptideton: In this context, the
expression vreptifetan refers to Demetrius obtaining adjournment of the case pending
additional investigation, as we are informed by Palamedes in I1 29-30 (vdv 8¢ tv ne|p[i
t]ovtov Sidkpioty 180G 61t katayvwctioetal Taparteitar). Palamedes casts aspersions
on this as a delay tactic, arguing that Demetrios knows he will lose the case and wants
to make sure that it is adjudicated separately from his deposit claim. For the expression
OrepTiffivan eic Sidxpiow, see e.g. SB I 5240 (Arsinoite, after 17). In Roman-period
papyri, d1dxpioig has a similar sense to 8&étacig and implies the examination of
documents, see e.g. P.Giss. I 48 = W.Chr. 171 (Antaiopolite, 202-3) 4-9: &k tfig
yevouévng om £pod ... &etdosme kal Swakpioewg, | ag &vedéyeto gk TOV mENQ-
0évtov PipMav ... yvdodn = “from the investigation and examination ... undertaken
on the basis of submitted records ... it was discovered ...”

II 11-13. 1od 'epeivov tedevtioavtog dEol mapd tod Iavieivov, | ppovrilovtog
TV O éketvov dnoipOéviav, dmola|Belv: On the juridical significance of Paulinus’
role, ostensibly as a trustee of Geminus’ estate, see the discussion at nn. 42-43. The
term @povtioThg has a broad range of meaning in papyri. It most frequently refers to
administrators of private estates, see lines 14—15: oikuaxog Ov éketvo[v], éviote 8¢ kai
epovtioltg with reference to Demetrios, as well as BGU XIII 2347 (Theadelphia,
Arsinoite, 250 CE) 1: ‘Hpoveive pp(ovtiotii) and other documents from the Heroninos
archive. @povtiotiq is also one of several terms for a legal representative in an eco-
nomic transaction, see e.g. SB XVIII 13167 (unknown provenance, 2™ cent.) 1:
én[1]tpdnov 7 epovtict@®dv. The term also occurs with reference to the legal assistants
of minors, which blurs the boundary between @povtiotiic and énftpornoc, see e.g. BGU III
869 (Arsinoite, 134-135) 4-7: mopa. Taovfitic The Ap|maydfov derilikog petd | ppovtiotod
100 cvvyevodg | Zatafodtog 10D TataP[od]rog. Instances of both gpovriotic and
énitpomog with reference to tutela are collected and discussed in R. Taubenschlag, The
Law of Graeco-Roman Egypt in Light of the Papyri, Warsaw 1955, 157-170.

IT 14-15. oikwakdg ®v éxeivo[v], éviote 8¢ kol gpovtic|tig: The term oikiokdg is
rare in papyri with reference to individuals. There is one attestation of an oikiokog Kai
@POVTIOTHC in a private letter from the first century (P.Haun. II 32, unknown prove-
nance). Another private letter uses the term to refer to an individual seeking to enter the
service of a court official (dpyiotdrop) to improve the prospects of his legal affairs
(P.Oxy. II 294, Oxyrhynchus 22). I suspect that oixioxdc may be a calque of the Latin
domesticus, a common term for members of the familia and household, including
specifically household slaves (see e.g. Suet. Otho 10), also used for the retinue of
officials (see e.g. C.Th. 1.12.3).

11 16. 1[0] thc mapabé[clewc ypduua g[i]c: Traces of the ending of napadé[c]eng
are visible. There is no room for the reading ypdupor[a &i]g (Vogliano); instead,
ypdpupo is in the singular, followed by a visible epsilon.

I1 17. A[tp]iovug tvog: The standard genitive form of the name Atpfic.

1 17-18. émpépov | ta 1od Tepeivo[v] glg tov Atpijv y[pldupata: The accusative
Atpfijv is clearly discernible. The reading Atpn[vév (Vogliano) is a name that is not
otherwise attested and does not leave sufficient space for ypdupato. The term Emeépmv
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may imply that the yeipdypagpov of deposit contained a kyria-clause declaring its
validity in the hands of a bearer different from the titulary, see e.g. BGU 1 69 = M.Chr.
142 (Arsinoite, 120) 12—15: 10 8¢ xe1pdypagov todto | [kOp]ov Eotm mavToyhi kol TovTi
| [x]® &[m]eépo[vi]i og év dnpocio | [ka]takexwp[i]lopuévov = “and let this yeipdypoagov
be valid everywhere and for every bearer as if it were registered in a public archive.”
This clause did not make the document a blank check for any bearer, however, as the
inquest into Deios’ identity and relation to Demetrios shows, see further Wolff 1978
(n. 33) 148 and 166169 with critical remarks on the juridical commentary of Arangio-
Ruiz 1937 (n. 2).

II 19. dva[ylvo[c8]éviog ov: All letter traces are visible and fit the context.
Evidently, the petition of Demetrios was read aloud in court. For a parallel, see e.g.
P.Oxy. II 237 (ca. 186) col. V line 13: dvayvacOévroc tod Bifieidiov mpd Pripartog
¢oldmnoey.

I 21. [8]8%veto L [€]d0vato: Departures from the thematic a of dvapat (50vato)
are rare in papyri and the testimonia are limited to private letters, see e.g. BGU 1 74
(Arsinoite, 166-167) 6: xai ovtol dvesO’ dv.

1T 22-23. o9 yd[p] [ott]v én[i]tponog | [t]@V [t0D] Gdehp[o]d [vi]dv: See the
commentary to II 11-13. Palamedes is clearly anxious to clarify that Paulinus’ role as
@povtioTnc — one of several terms used for guardians of minors in papyri — does not
imply guardianship but refers only to his administration of Geminus’ estate.

I1 24. []rotuwg &xer mp[0]g duedtepa: Most of the letters are clearly visible and
the expression £toipwg Zxewv well-attested, see LSJ s.v. £totpog A 111 with the example
of Demosth. 18.161: &ic &Bpav 8¢ kal T0 mpookpove A0S EToiume Exovtag =
“but were ready to quarrel and attack each other.” It is unclear why Vogliano has [ ]
[ ]c between mp[d]c and duepdtepa because there is no space for these letters.

I 29-30. vdv 8¢ v melp[i tlodrov Sdkpiow &gldwg Ot kotayvechiceton
mopoteltat: See the commentary to I 9-10.

11 32-33. mpdo|[wna]: This technical term, which also occurs in 111 2-3 (nepi tdv
npocd|nwy), emerges in Roman-period papyri as a Greek rendition of persona with
reference to juridical personhood, see e.g. P.Oxy. II 237 col. VIII 34 (a judicial record
from 133): dpotog vmobécewg dkodoavta [$£] Alyvatiokdv tpocdrov = “having heard
a similar case from persons of Egyptian status.”

11 33. 7epi Tod[Tov dym] vOv [00 Aéyw. vac. (?)]: In the 1930s photo, traces of Tov
after mept and the word vdv are clearly visible. It is therefore difficult to understand why
Vogliano has mepi [tovt]ov [viv od Bovlopon Aéyev]. My supplement echoes Demetrios’
statement in line 38: w¢ 8¢ npog[ijnov, viv me[p]i Tovt[ov] 00 Aéyw. It does not seem
plausible to me that he would have said o0 Bovropot Aéyewv (Vogliano); these words
are merely what his adversary’s advocate Palamedes attempts to put in his mouth (&i
plév mepi tovltov pn Bodreton Aéyew, I 34-35).

II 34. dvagopei[ov] 10 &vikinua: The letters 1 in dvagopei[ov] and toev in 10
Hidhnuo (Vogliano) are not visible to me in the 1930s photo or in the papyrus in its current
state. Possibly, Vogliano was able to place a fragment that has not been preserved.

1 35. adto tod[t0 8]¢ dmokpeiBfivai wlot d¢i: The particle 84 seems preferable to
ye (Vogliano) after pév in the previous line.
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IT 35-40. The 1930s photo is regrettably too dark to assess the presence of ink
traces where Vogliano may have omitted them. The papyrus in its current state is very
damaged in this part of the text.

I 39. TTahopndne: Hon: The letters dng and subsequent n are clearly visible in the
1930s photo and still discernible on the papyrus in its current state.

I1 40-111 1. mapoAeroy[t]oBat Tov kpdticTtov | Nysudva: See the commentary to I1
2. This remark does not necessitate that Demetrios presented his petition to the prefect
in person — a hearing at which one would expect Paulinus to have been present, of
which there is no indication. It is, of course, conceivable that Paulinus was served
summons and failed to attend, but it would be strange for Demetrios not to mention
this. It seems more plausible that Palamedes is accusing Demetrios of misrepresenting
his claims in his written petition. Evidently, Demetrios had boasted of obtaining a
previous conviction against Paulinus, an aggravating circumstance that made it more
likely for the prefect to approve the reexamination of his case.

I11 2-3. 7epi tdv npocd|mwv: See the commentary to 11 32-33.

111 3—4. 6 p[v Té]usvog sdoyn|pnové[ot]otog v dvBpomoc, 6 8¢ dvidikog dmopdg
gonwv: Status difference is played up in a similar fashion by the rhetor Aristonikos in
P.Flor. I 61, see the discussion at nn. 11-13 and 19-20. The status of edoyfiumv was
determined by wealth threshold (mdpoc) and drawn up in registers, see BGU I 194 =
M.Chr. 84 (Arsinoite, 177) and P.Alex.Giss. 36 (Apollonopolite, 116—117). The super-
lative edoynpovéototog suggests that Geminus far exceeded the ndpog in question.
Both edoyfiuov and its opposite dropdc (indigent) were used with reference to financial
qualifications for liturgies.

I 5. &wv dnodeitat: On &w with the infinitive meaning “to be able” see Smyth,
Greek Grammar §2000a. The sense of the future participle is presumably that Deme-
trios would never be able to prove the source of his money, even if asked to do so.

I 6-7. xai [t]0 @poroynkévar 8¢ adtov | oikiakdv yeyovéval, év[ilote 8¢ wai
epovtiotv: Here, Palamedes is ostensibly mocking Ammonios by citing his own
words in IT 16—-17.
has since disappeared. This supplement was already suggested by Vogliano in his com-
mentary. The term occurs in literary texts but is not otherwise attested in papyri, illus-
trating yet again the elevated linguistic register of Palamedes. The metaphor here
evidently compares the accumulation of evidence to the collection of monetary contri-
butions, see e.g. Cass. Dio 48.53: éoehBdvtog cvykatofalrely | Ta ypiuata = “they
pooled their contributions upon entering.”

III 9-12. £k todtov yap Elévyetan dyoviov pev vimnpetdv &vdeia tdv dvovkoaiony,
VYrontog & got[ilv | un dpa év th 10D [epeivov oikia Swrpeifov 10 xpdlypagov
Ekheyev: Palamedes’ character assassination of Demetrios showcases his use of the
rhetorical device of coniectura (see the discussion at n. 40), arguing that a man working
for wages could be presumed indigent (motive) and inferred to be morally dubious and
capable of anything (character), while his privileged position in the household gave him
the chance to steal the deed (capacity).
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I 15-16. cvvéhey|yov: The upsilon and traces of epsilon are visible on the papyrus
in its current state.

111 17. tov Atpiv ov: The assumption of an error by Vogliano (tov Atpnvo<v 0>V)
is unnecessary, because the named used throughout the text is Atpfic and not Atpnvac.
g[i]me cvvtetdyPon: Traces of all letters are visible in the 1930s photo but gine and
g0, in ovvtetdyOat have since disappeared.

I 18. dmoxpediivon tic éoti[v]: The letters Onvoauticestt are visible in the 1930s
photo but have since disappeared.

I 19. [o]¥k got[wv] At[pliic &[A]Aa Acglog Atpriove, ¢iA[og pov]: The reading
Atpnvod ¢iA[og (Vogliano) is not compatible with the traces, as there is an additional
letter before p{A[og and no space for both n and v. Clearly the name here is Atprovg,
the genitive of Atpfic. The letters Aadciocatpnovcseih of d[AJAd Agiog Atpiovg,
¢iA[og are visible in the 1930s photo but have since disappeared.

III 20. 10 ypdypagov [ylpagfivor: After chi, a clear iota and traces of rho and
omikron are visible. Traces of the letters paen are visible in the 1930s photo but have
now almost completely disappeared. For the paleography, with a wide alpha, compare
xpdlypogov in III 11-12. This somewhat tautological phrase distinguishes the simple
speech of Demetrios from the sophisticated diction of Palamedes and Paulinus.

1 21-22. 00d¢ 6 A[g]iog tic éot[wv] éniotator i olte OmdBev | éotv: The letters €
and the second t in éniototon and the letters Bev of 0mdBev are visible in the 1930s photo
but have since disappeared. There seems to be a grammatically superfluous i before
the second o¥re.

III 22. kaitol 0Ok Grapkel todt[o]: The reading tod I'[epeivov (Vogliano) is both
unidiomatic and too long for the space. The supplement todt[o] is preferable.

IIT 22-23. 10[0 Algi|[o]v: The letters vd are visible in the 1930s photo but have
since disappeared.

111 23-24. 6poA[oy]odvto[c] TovTov [ei]var 1o d1c Tod xpoy[pld[@o]v [d]pydptov:
The letters oyovvto of GpoAr[oyo]d[v]to[c] and the final t6 are visible in the 1930s photo
but have since disappeared. The reading of tovtov is clear. In view of the deed of
deposit being drawn up in the name of Deios, Palamedes insists on written proof that
the money belonged to Demetrios.

III 24. ypoy[pld[@o]v: Contrary to Vogliano, who reads yeip[oyp]d[¢@o]v, the first
letters are clearly visible and there is no trace of epsilon.

I11 25. The letters yepew of F'epeivou are visible in the 1930s photo but have since
disappeared.

III 26. The letters yeuet of T'spetvou are visible in the 1930s photo but have since
disappeared.

III 37-38. The letters eke in ocvv]eréyyetafi] and oty in é]otv read by Vogliano
are not visible in the 1930s photo. Perhaps Vogliano was able to place a fragment that
has since been lost.

IV 6. Anpitpiog Evropdc §otiwv/, eidog pov: The nu of éotv has been added above
the line.

IV 11. 8dw[u]i oot Shag tpudkovta: A clear instance of sarcasm, as already noted
by Arangio-Ruiz 1937 (n. 2) 208 n. 3 and 210. Thirty days were a standard period
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granted in various contexts of Roman criminal and civil procedure, and were a typical
deadline for attending a future court hearing, see e.g. BGU II 592 (Arsinoite, 2™ cent.)
6-7: &v nuéparg tprdkovta yevésBali] émi tod otpajtnyod. This was also the traditional
time interval prescribed by the Twelve Tables for debtors to comply with court judg-
ments (dies iusti), see XII Tables 3.1-6 and Gell. N4 20.1.42.

IV 12. Aéyeic: The entire word is clearly visible but has inexplicably been bracketed
by Vogliano.

IV 14-15. xai cepa[yt]o[8e]v 0nd | 1€ cov kol 10D [ov[re]ivov pevi mapd Odovi
vmn[plén: The practice of sealing written evidence pending the resolution of a legal
case is illustrated by BGU II 388 = M.Chr. 91 (Alexandria, ca. 157-159) col. III 8-10:
100G 8¢ toféhac dpOud | mévie oloag KoTaonuNVApevos Kol TOMGHS Kol TNV
Mtolepaido oppoyloa Edmkev TeluéAho Biiogdraxt = “and, having sealed up the
tabulae numbering five and having made Ptolemais apply her seal to them as well, he
(the procurator of the idios logos) gave them to Gemellus the archive-keeper.” The
same principle is observed in imperial instructions to eirenarchai to submit written rec-
ords of their interrogations in sealed form, see D. 48.3.6.1 (Marcianus 2 de iudic. publ.).

IV 16-17. kol énéltpeyev: The letters koiene are clearly visible but have been
bracketed by Vogliano.

IV 17. &vé[yvov]: The processing mark dvéyvov = legi has been missed by Vogli-
ano and subsequent commentators. dvéyvmv was typically inscribed after each entry of
an official’s commentarii, signifying that these had been read and approved — as occurs
throughout the original commentarii of the Ombite strategos in P.Par. 69 = W.Chr. 41
(Elephantine, 232). Contrary to Wilcken BL III 147, the traces here are not compatible
with ¢EAA[Oev N. N. dmnpétnc], a formula indicating the presence of a member of the
prefect's staff, as at V 15 in another judicial record preserved on this papyrus.

3. Petition to the strategos citing a record of proceedings before the prefect
Aurelius Theodotos regarding the seizure of crops and livestock from an elderly
cultivator of imperial land (P.Stras. I 5, Hermopolis, before 7 September, 262)

The third text is a fragmentary petition from late August or early September of 262 to
a strategos of the Hermopolite nome via his deputy.*® The upper and lower margins are
visible but the papyrus breaks off on the left. It may be estimated on the basis of the
imperial dating formula in line 7 that approximately one third of the text is missing.
Administrative instructions in the upper margin of the petition show that it was
processed on September 7, 262 and accordingly submitted at some point before this
date and after August 14, the date of the court hearing cited in the petition (7-19).

The petitioner is an elderly resident of the Hermopolite village of Alabastrine and a
cultivator of imperial and public land (7-9 and 13). He accuses a group of men with

4 For discussions of this document, see the commentary of the editor F. Preisigke (ed.),

Griechische Papyri der Kaiserlichen Universitdts- und Landesbibliothek zu Strassburg, Leipzig
1912, 20-28; Crook 1995 (n. 2) 99-100; and now Dolganov 2023 (n. 1) 96-98.
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Egyptian names of violently intruding onto his property and carrying off crops that were
intended as payment to the fiscus (11-14). It may be plausibly inferred that this
occurred during the most recent harvest season in April/May of 262.% After the
petitioner’s initial complaint to the Hermopolite strategos, the same men allegedly
came back and took his livestock (15—16). Whether this strategos was the same man as
the addressee of the present petition is an interesting question addressed further below.
The petitioner cites a record of proceedings from an assize in the city of Hermopolis
Parva in the Nile Delta three weeks earlier on 14 August 262 (7-19) during which his
petition was presented to the prefect by a high ranking Alexandrian official acting as
his advocate ("Eppov &vapyog dpydiucactig prtwp, 7). Evidently, the petitioner had
traveled or sent a representative to obtain a judgment from the prefect, presumably
anticipating the latter’s arrival in the Hermopolite nome where the culprits could be
brought to court. An upcoming Hermopolite assize is likewise suggested by a reference
to matters being sent to the prefect’s tribunal (érl 10 &[pov] d[ikaothpiov, 19). The
tactic of obtaining a response in advance of an assize is well-attested in the evidence
for litigation in Roman Egypt.>

Processing marks in the upper margin of the petition indicate that on 7 September,
262 it was forwarded by the deputy strategos to an assistant (hyperetes), whose name
may be supplemented as Nemesinos (1). New readings show that Nemesinos was
instructed to act in accordance with an enclosed copy of an ordinance of the prefect
(&v[tetaypélvov dvtypdeov £[vkered]oswg 100 Ala]umpot[drov M]ysudvos, 2) to
convey the alleged perpetrators. The ordinance in question was evidently the text of the
prefect’s judicial pronouncement (18-20). The timeline of the legal process in this
document is remarkably fast, with the petitioner receiving a hearing from the prefect in
Hermopolis Parva on August 14, obtaining a copy of the record and coming back from
the Nile Delta to Hermopolis to hand over the prefect’s instructions to the strategos
before September 7, when his petition was processed by the deputy.

The involvement of a deputy strategos is interpreted by Preisigke (ed. pr.) as a sign
that the strategos had been removed from office for maladministration.>' This is unpar-
alleled in the evidence and accordingly seems unlikely.>? Instead, one would expect this
to be one of many attested instances of a deputy-strategos filling in for a strategos who
was absent on administrative duties in the nome or attending one of the prefect’s

4 For the approximate dates of the harvest season, see M. Schnebel, Die Landwirtschaft im

hellenistischen Agypten. Erster Band: Der Betrieb der Landwirtschaft, Miinchen 1925, 162-167.
The harvest in the Hermopolite nome is documented in P.Lond. I 131, 497 and 499 for the year
79, where wheat is harvested in April and other crops such as fenugreek in early May.

50 For an illustration of this tactic, see P.Wisc. I 33 (Arsinoite, after October 147) with
Dolganov 2021 (n. 31) 354-391. Ptolemaios first traveled to Alexandria to file his initial petition
to the prefect; there, he obtained permission to have his case heard at the prefect’s upcoming
Arsinoite assize, with instructions issued to local officials to locate his opponent and haul him to
court.

S Preisigke 1912 (n. 48) 23-24.

2. Even in a clear instance of a strategos accused of maladministration and investigated by
the governor, he was not convicted and remained in office, see Dolganov 2021 (n. 31).
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assizes.>? That the strategos is addressed “via his deputy” (314, ... §1adxov) in lieu of
the deputy being the direct addressee suggests, furthermore, that the deputy was not
replacing the strategos in all of his functions but performing specific tasks on his
behalf>*

The social profile of the petitioner and the circumstances of his complaint are a
matter of some interest. The editio princeps identifies him as an elderly farmer (“Land-
wirt”) who has been illegally burdened with compulsory cultivation of imperial land
(ousiake ge) and the forcible purchase and cultivation of additional land from the
dioikesis. Preisigke interprets the “robbery” of the crops as a predatory exaction by
local tax officials, in line with his broader argument that the petitioner is a victim of
official abuse.’ Preisigke’s view is echoed by Crook in his study of legal advocacy,
where he describes the petitioner as a “poor, elderly countryman” and a “peasant,” and
expresses wonder that the grievances of such a humble person are presented to the
prefect by such an illustrious figure as the archidikastes.>®

This interpretation of P.Stras. I 5 rests on a number of inaccuracies. It may be noted,
first of all, that the complainant states that he has petitioned the prefect “not only on
record in his commentarii but also by means of a letter” (dvétuyov 81 Drouvnudtwv ov
uévov GAAG [k]oi 61 émotolrfic, 6). For a petitioner to communicate with the governor
by letter was an exclusive prerogative of individuals of particular eminence or privilege.’’
This accords with the man’s financial ability to travel or send a representative to the
court of the prefect in a region far away from his residence. The phrase “in the village
of Alabastrine in the Hermopolite nome” (&v xdpn Akapac]tpeivn tod ‘Epponoieitov
v[o]uod, 8) used by the rhetor Hermon in introducing his client suggests the supplement
yeovyodvta &v kdun Alofac]tpeivn identifying the petitioner as a landowner in that
village, as also seems to be implied by a reference to his purchasing public land (GA\a

3 See e.g. P.Miinch. 111 67 (119-129) for a strategos conducting an assize tour of the nome
and BGU I 168 (Arsinoite, 169-170) where a deputy steps in for a strategos who has left the city.

3% See M. H. Eliassen-de-Kat, Substitution of strategus and royal scribe in the Roman
period, in: Actes du XV¢ Congrés International de Papyrologie, Brussels, 29 August—3 September
1977, Brussels 1978, 116-123, who argues that the formulation 814, ... §1addxov corresponds to a
strictly temporary or task-specific delegation. The existence of two distinct forms of delegation
is illustrated by P.Oxy. LIX 3975 (Oxyrhynchus, 165-166), where an oath is addressed to the
royal scribe as acting strategos (S108gx6pevog Ta katd v otpatnyiav) through an ex-gymnasi-
arch as his deputy (314 ... S1addyov tfig otpatnyiag). The difference was presumably that the
royal scribe was replacing the strategos in all of his functions, whereas the ex-gymnasiarch was
deputizing in specific tasks.

35 Preisigke 1912 (n. 48) ibid.

36 Crook 1995 (n. 2) 100.

57 The same was true of letters by private individuals to the emperor, attested for senators,
prominent equites, literary celebrities and provincial officeholders, see F. Millar, The Emperor
in the Roman World, Oxford 1977, 216-217 and 469-472. For an example of a petitioner’s letter
to the prefect of Egypt, see the letter of an ex-gymnasiarch of Oxyrhynchus in P.Oxy. II 237 (ca.
186) col. VI 11-16. Preisigke 1912 (n. 48) 23 cites this papyrus but does not remark on the
significance of the letter.
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kol &md TG S[1Jonoeng Etépav Enplato, 9).°8 This would be consistent with a broader
pattern whereby individuals chosen by the Roman state to undertake compulsory culti-
vation of imperial and public land (dmBoAn) tended to be landowners of sufficient
wealth to bear the costs.”® While duties to tend these properties could be attached to
private land, some landowners performed such cultivation willingly for profit.® In the
well-known case of Apollonarion, a third-century Oxyrhynchite widow who petitioned
Roman authorities to release her from compulsory cultivation, it is clear that she had
performed it for many years — presumably because she had found it profitable.®!
Contrary to Preisigke, it is by no means clear from the phrase yfiv u&v yap yempysiv
0VGLOKNY, GAAG Kol 4o ThC S[1]owhoeng etépav Enplato (“for he cultivates imperial
land, but has also bought other land from the dioikesis,” 9) that the petitioner has been
forced into the cultivation of ousiake ge. That this cultivation is described as “entrusted”
to the petitioner “for many years” (¢x maia10d ypdvov v yeopyiav évrictevdeic, 10)
and that he subsequently purchases public land rather speak for him cultivating imperial
properties voluntarily for financial gain. Further evidence supporting this interpretation
may be found in line 11. Here, Preisigke proposes to read a reference to the petitioner
being illicitly appointed, in spite of his advanced age, to a liturgical post assisting a
tabularius (tofJoviapio Eoyev én[1dia]kovely map Ekacto émavnpnuévos, Preisigke
line 11).%? This reading is unlikely for a number of reasons. The verb émdioxovéw is

38 Tt is possible that the petitioner is identified in the lacuna as a lessee of imperial land (see

the commentary below) or as a citizen of Alexandria or Antinoupolis who was residing in the
countryside, compare P.Flor. 111 382 (Hermopolis, 222-223) 28-29: wapd. [Ad]pnAii[ov “Hpwvog
Avtovitog tod Havickov Alpyiotpatiov 100 ki AABar[£]wg yeovyodvrog éml Mopdv Tod |
peydiov ‘Ep[pomoi(ttov) vopod] and SB XXII 15781 (Arsinoite, 158-159) 2-3: mapa Taiov
"TovMo[v Niyepog Avivoéwg yeov][xodvrog év kdun Ka[pavidt. This would help explain his
privileged standing with regard to the prefect. It is also conceivable that he was a veteran of the
Roman army (compare BGU I 180 [Arsinoite, 172] 1-3: od[g][tpavod ye[o]uyx[o]d[vrog &v] kdun
Ka[pa][vidi), although one might expect this to be mentioned elsewhere in the text.

3 See J. Rowlandson, The Organisation of Public Land in Roman Egypt, CRIPEL 25
(2005) 173-196 and ead., Landowners and Tenants in Roman Egypt: The Social Relations of
Agriculture in the Oxyrhynchite Nome, Oxford 1996, 55-61, 91-92, 100-101. Although imperial
land became a de facto category of public land by the second century, it was administratered
separately by a special procurator in charge of the ousiakos logos. On the administration of
imperial properties in Egypt, see Rowlandson op. cit. and more recently Broux 2021 (n. 19), F.
Beutler, Wer war ein procurator usiacus? Die Verwaltung des Patrimoniums in Agypten in der
ersten Hilfte des 2. Jahrhunderts, CG 18 (2007) 67—-82 and specifically on the third century
P. Sanger, Veteranen unter den Severern und frithen Soldatenkaisern: die Dokumentensammlungen
der Veteranen Aelius Sarapammon und Aelius Syrion (P.Vet.Aelii), Stuttgart 2011, 101-111. The
older study of G. M. Parassoglou, Imperial Estales in Roman Egypt, Amsterdam 1978, focuses
on the early Principate.

0 See Rowlandson 1996 (n. 59) 88-92 and 97-101.

61 See P.Oxy. VI 899 with Rowlandson 1996 (n. 59) 91-92.

92 Tabularius emerges as a technical term for notary in the fourth century (see e.g. P.Lond.
I11 985 = W.Chr. 466, Herakleopolite, 4" cent.) whereas in earlier documents it refers to officials
in charge of public records, see e.g. P.Stras. V 340 (Arsinoite, 117). It is also possible that the
text refers not to a tabularius but to a tabularium, a Roman state archive.
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not otherwise attested, nor is there evidence for liturgical duties under a tabularius, nor
is it clear why the phrase nop’ €xaocta énavnpnuévog should be translated as “gegen
alles Recht ausgehoben” (Preisigke 27) as opposed to “constantly undertaking” in line
with the usual meaning of these words. The reading én[1810]xovelv is also paleograph-
ically dubious, the traces rather indicating the initial letters gv. A new reading of €0-
p[vn]yovetv = “to remember, be mindful of” instead shows that the petitioner “was able
to be mindful of ... to the tabularius/tabularium, which he continually undertook”
(taBloviapio Foxev edu[vnluovelv moap &oota Smovnpnuévog). In this context,
tafJoviapie seems likely to refer to a tabularius officii of a procurator, mentioned in
lines 13 (tfi émrponfi) and 19 (6 énit]p[o]moc).®* This part of the text may plausibly
refer to the petitioner’s diligence in paying dues to the fabularius of the procurator in
charge of imperial estates.

References to the petitioner paying rent (tovg edpovg kotaBépinkev, 10; dnd tdv
KOprdv kol Tovg eOpovg teheloban kol tfi &mrpornfi kol 1@ [tapeiw], 14) suggest,
furthermore, that he was not a compulsory cultivator but a lessee of imperial and public
land. It is well-documented that imperial properties were often leased in large parcels
for periods of several years by wealthy lessees (ucOwrtod, often termed “GroBpéchter”
in the scholarship) who made profits from subletting, typically for shorter periods and
at higher rates, to sublessees (bnopicOwtat) who could themselves sublet to others.®
The petitioner’s clout with the prefect and elite legal representation would accord with
his being a large-scale lessee (nicOwtc) of this sort, who repeatedly leased large
parcels of imperial land over an extended period (2k maAoiod ypdvov v yewpyiov
gvmiotevBeig, 10; map Exacta éravnpnuévoc, 11) and was reliable in paying his dues
(Bpog adtdg ... Todg POpovg kataPéPinkey, 10; ndiv katd T £00¢ 10 £0vTod THg Vg
gmpélewav memointor, 11). Such an individual was a valuable asset to the Roman
imperial administration.®

The hypothesis of Preisigke was that the culprits who carried off the petitioner’s
crops and livestock were abusive tax officials. An alternative possibility is that they

9 This was, presumably, the procurator usiacus in charge of imperial estates, see Beutler

2007 (n. 59). A procuratorial tabularius officii is attested in another third-century papyrus as a
lessee of an ousia of imperial land in the Hermopolite nome: 0 tfg | td€ewg TafovAdpiog
3ueOdoorto odoilav év 1@ dve ‘Eppomodettn (P.Oxy. LXXXV 5321, 3" cent., 31-33).

4 See Parassoglou 1978 (n. 59) 12, 48 and 53-54 and Sénger 2011 (n. 59) 101-111 and
288-308. P.Vet.Aelii 16 (Ankyron, Herakleopolite, 225) records a sublease of sixty-nine arourai
by Aelius Syrion as sublessee (vnopicOwtic) of the MescaAviav odsio to two men for one
year. The low rent of less than one artaba per aroura indicates that the subleased parcel was of
inferior quality. In P.Vet.Aelii 15 (Ankyron, Herakleopolite, ca. 223) Syrion himself leases a
large parcel of one or more thousand arourai of the MecscaAviavi ovcia for one year, a short
period that suggests a sublease rather than a primary lease from the ousiakos logos.

5 As aparallel: a second-century archive documents a primary lessee of imperial properties
(marshland) who receives special attention and assistance from the prefect and the procurator in
charge of imperial estates, see the archive of Ptolemaios of Theadelphia with Dolganov 2021 (n.
31). By contrast, BGU I 106 = W.Chr. 174 (Arsinoite, 199) contains a search warrant for a former
imperial pobwtig who was indebted to the fiscus.



Rich vs. poor in Roman courts 81

were, or had previously been, sublessees or tenants on the land cultivated by the petitioner.
A conflict in which disgruntled tenants in the village of Karanis steal crops from a new
landlord from Antinoupolis and hinder him from accessing his land is illustrated by the
archive of Gemellus Horion in the early third century.’® The roles of tenant and tax
collector were not mutually exclusive: in the case of Gemellus, one of the culprits was in
an empowered position as a local collector of grain taxes (sitologos) and emerges in
another document as a tenant on Gemellus’ estate.®” Another papyrus documents a
profiteering wobwtrig of an imperial estate outbidding local villagers and depriving
them of their pastureland, which he rents out to others. Both scenarios offer plausible
parallels for the circumstances described in our text.®®

The rhetorical performance of Hermon the archidikastes on behalf of the petitioner
also deserves comment. In spite of the heavy abbreviation to which Roman judicial
records were subject, it is clear that this 7hefor was a skilled professional.®® His speech
is formulated in long periods and is replete with literary language and rarefied
expressions that have few or no parallels in documentary texts.”” The rhetor’s strategy
is to capitalize on the petitioner’s advanced age (6 mpeofitng, 8; eig Todt[o] HAuciog
fkawv, 9; ék modaiod xpdvov v yeopylav évmotevdeic, 10; katappovicavieg Th[c]
nhcdag, 12; dvdotatov tov mp[elofdny menoinvial, 16; 1] npe[c]pdtn, 17) and to
emphasize his importance as a long-term cultivator of public land and contributor of
dues to the fiscus. Both are common rhetorical fopoi in petitions and court speeches
from the Roman empire.”! Presenting the petitioner as a vulnerable old man was clearly

% See the following papyri, all from Karanis in the Arsinoite nome: P.Mich VI 422 (dupl.

SB XXII 15774) (197); P.Mich VI 423 (dupl. P.Mich. VI 424) (197); P.Mich VI 425 (dupl.?
P.Mich. inv. 2926a, see P.Mich. VI, p. 127 ) (198); P.Mich VI 426 (ca. 199-200); P.Sijp. 12f
(222-235); SB XIV 11478 (210-211) with A. Bryen, A. Wipustek, Gemellus’ evil eyes (P.Mich.
VI 423-424), GRBS 49 (2009) 535-555 and Kelly 2011 (n. 14) 60—62 and 138-143.

67 A certain Julius is accused by Gemellus for hindering him from cultivating his land in
P.Mich. VI 422 (197). The same man is attested as sitologos in P.Col. VIII 230 col. II 39 (early
31 cent.) and as a tenant of Gemellus in P.Mich. VI 398 (207), presumably indicating a resolution
of the conflict.

%8 See P.Oxy. XXIV 2410 (Oxyrhynchus, 120) with Rowlandson 2005 (n. 59) 173 and 193-194.

9 The abbreviation of Roman judicial records is described by Philo, In Flacc. 16.131 and
Lucian, Apol. 12, see further Coles 1966 (n. 2) 19-24.

70 See e.g. line 11: oygv edp[vn]uovely = “he was able to be mindful” a verb attested in a
single private letter from Alexandria (P.Giss. Bibl. III 20, 113-117) and line 13: katac]tdoslg
gvouviaPdpevolt] = “taking advantage of the circumstances,” an idiomatic expression with
exclusively literary parallels.

71" For the fopos of the vulnerable dvOpwmog npespitng, see e.g. BGU I 180 (Arsinoite, 172~
204); P.Stras. 141 = M.Chr. 93 (Hermopolis, ca. 250); P.Cair.Mich. III 15 (Karanis, Arsinoite, 161—
164); P.Oxy. XLIII 3113 (Oxyrhynchus, 264-265); P.Panop. 31 (Panopolis, 329); P.Rein I 113
(Kaminoi, Arsinoite, 263); P.Stras. III 128 (unknown provenance, 186); P.Stras. VIII 709
(unknown provenance, 2" cent.). Virtually all evidence for mpeopitng consists of petitions and
court proceedings. References to the interests of the fiscus include P.Flor. I 6 (Hermopolis, 210);
P.Flor. 1 58 (Hermopolite, after 234); P.Giss. I 112 (unknown provenance, 3 cent.) — to cite
only a few examples. This fopos is likewise common in documents beyond Egypt, see e.g. the
petition of the Skaptopareni to Gordian III (SEG XLIV 610 = IGBR IV 2236, Skaptopara, Thracia,
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somewhat contrived, however, in view of his landholdings and financial ability to travel
and defend himself by legal means. In weaponizing the petitioner’s age, it may be noted
that the rhetor manages to avoid any reference to poverty, which typically accompanies
the figure of the GvOpwmoc TpeoPitng in petitions.

An intriguing question concerns the role of the Hermopolite strategos, to whom the
petitioner had initially reported the removal of his crops (BifAio émdeddrapey Td
otpatny® adto tadTo poptupduevor, 14). This petition was served on the culprits (kai
UV Tapoy|[yeihdvimv, 14-15) who ignored the summons and allegedly retaliated by
taking the petitioner’s livestock (koi t0 Opéupata kol ta | teTpdmodo ta nuétepa
aopnpraclalv, Goa giyopev, 15). It appears that the strategos did not take any measures
against the men. It seems a significant nuance that the petitioner asks the prefect to
issue orders directly “to the eirenarchai” of the nome (16) as opposed to instructing the
strategos to do s0.”> There may be an implicit allegation of negligence or complicity
against the Hermopolite strategos.

The prefect concludes the hearing by issuing orders “to the strategos and to the
eirenarchai” for the culprits to be summoned and for any property seized by force to
be returned immediately. A new reading reveals a further directive: that any matter
found to pertain to the prefect’s jurisdiction be forwarded by the procurator to the
prefect’s tribunal: mpd]ypa dvom[épmn 6 érit]p[o]rog &mi 10 &[uov] d[tJkacthplov, 19.
This presumably refers to the prefect’s exclusive jurisdiction over administrative
offenses and violent crimes. If, for example, it were established that the petitioner was
a victim of armed violence (vis armata = Bio oOv 8mhoic) or that the culprits were
abusive local officials, the prefect was the sole judicial instance qualified to adjudi-
cate.”® The involvement of a procurator suggests that the procurator usiacus was
expected to examine the case — the administration of imperial estates being under his
charge — and this may have been specified by the prefect in the missing text in line 19.

The implementation of the prefect’s orders prompts further questions. It is curious
that the petition is not handled by the strategos himself, but by a deputy, and that no
orders are issued to the eirenarchai at all. Instead, the deputy instructs an assistant

238) lines 17 and 93-94 with T. Hauken, Petition and Response: An Epigraphic Study of Petitions
to Roman Emperors, Bergen 1998, 74—-137.

2 The eirenarchai were liturgical officials in charge of policing, instituted in Egypt at some
point after the Severan municipal reforms, see P. Singer, Zur Organisation des Sicherheits-
wesens im kaiserzeitlichen Kleinasien und Agypten: Rezension eines neuen Buches und kompar-
ative Studie zur Eirenarchie, Tyche 25 (2010) 99-122 and id., Die Eirenarchen im romischen
und byzantinischen Agypten, Tyche 20 (2005) 143—204. On eirenarchai and their attendant
troops (diogmitai) in Asia Minor, see C. Brélaz, La sécurité publique en Asie Mineure sous le
Principat (I — III¢ s. ap. J.-C.): institutions municipales et institutions impériales dans I’Orient
romain, Basel 2006, 90-122 and 145-156.

3 Vis armata was among the crimes adjudicated exclusively by governors, see the edict of
Petronius Mamertinus (SB XII 10929, ca. 133—137) discussed above at n. 16. On the prefect’s
jurisdiction over administrative crimes, see P.Mil.Vogl. II 98 (Tebtynis, ca. 139) with Dolganov
2021 (n. 31) 366-367.
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(hyperetes) to find and convey (Gyoysiv) the culprits. One wonders whether one assis-
tant was sufficient to fulfil the task of summoning a group of allegedly violent men who
had previously evaded trial, or whether failing to involve the eirenarchai could be a
sign of ill will or obstructionism on the part of the strategos. In view of the evidence
for corrupt, abusive and vindictive officials in Roman Egypt, such a scenario is entirely
possible.”

All of this amounts to a rather different picture than the one envisioned by scholars
so far. The petitioner of P.Stras. [ 5 was demonstrably not a poor farmer but a well-to-
do landowner and lessee of imperial and public land in the Hermopolite nome. This
man had the financial means to travel or send a representative to intercept the prefect
at an assize in Lower Egypt and the social clout to address to him a personal letter. That
the grievances of this petitioner were singled out for a grand speech by a high-ranking
Alexandrian official arguably provides the clearest indication of his privileged standing
as a lessee of imperial properties. One would not imagine that Hermon the archidikastes
was in any sense “hired” by the petitioner to defend his interests; more likely, his role
in presenting the petition was due to his administrative affiliation with the court of the
prefect.”> Here as in P.Flor. 1 61, the narrative of the case — whereby a man of
venerable age who had faithfully served the Roman state by cultivating imperial land
for many years is violently robbed of his property — was well-suited to the public self-
fashioning of the Roman governor as a scourge of violence and warden of social order.
In other words, this was precisely the sort of case that enabled Roman jurisdiction to
function as ideologically charged performative communication with the inhabitants of
the empire.”® It is a tribute to the dazzling rhetorical skill deployed in such performances
that modern interpreters have remained convinced that this Hermopolite petitioner was
a poor and defenceless old man, helpless if not for his rescue through the machinery of
Roman justice.

74 On corruption and abuse by officials, see Dolganov 2021 (n. 31) with discussion of a

dossier documenting negligence or collusion by a strategos. See further P. A. Brunt, Charges of
provincial maladministration under the early Principate, Historia 10 (1961) 189-227 and K. L.
Noethlichs, Beamtentum und Dienstvergehen: Zur Staatsverwaltung in der Spdtantike, Stuttgart
1981. A third-century private letter documents a woman’s desperate efforts to escape the vicious
cycle of a hostile official to whom she keeps getting referred by successive prefects, see P.Oxy.
XLIIT 3094 (Oxyrhynchus, 217-218).

75 Preisigke 1912 (n. 48) 22-23 hypothesizes that the archidikastes acts on the petitioner’s
behalf by virtue of the case posing a financial interest to the fiscus, but overlooks the petitioner’s
status as a factor determining his high-profile legal assistance. Contrary to Preisigke, use of the
first-person voice by the archidikastes (00y Novydoapey, PPra smdeddkapey, line 14) is a
rhetorical convention (see e.g. M.Chr. 93, Hermopolis, 250) that does not imply that the archidi-
kastes had already supported the petitioner in an earlier phase of the case.

76 See my extended discussion in Dolganov 2023 (n. 1).
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P.Stras. I5 47.5 cm x 22 cm before 7 September, 262
Hermoupolis Plates 10-12

(m.2) [ N.N.otpatnyos Eppolnoritov 5t Adpniiov [K]aikiotpdtov vac.
d10[86x]Jov vac. [Nepleoivep vac. dmnpét[n]

[ ca. ? N. N. ca. ? kounc] AroBactpivn[c] év[tetayué]vov dvitypdpov
§[vkeded]ocwg tod A[a]umpot[drov 1 ]yeudvog Adpniiov @coddt[o]v
/ émotéMetali] oot Gyayeiv Tovg Evyeypappévoug €ig 1o 6

[ ca. 51 dm]omAnpodiivor. [ ca. ? ] —

[(¥toug) 1 Avtokpdropog Kaicapog ITovmhiov Awkivviov Taikinvod
Teppalvikod Meyiotov [Edoeg]Bodg Edtuyods Ze[facto]d — [Om]0 1. /

(m. 1) 5 [ N. N. otpatny® ‘Epponoritov 810 Adpniiov KoAliotp]ldrov Sraddyov —

[mapa N. N. ca. ? ] p8doag katépuyov &l 10 péyedog 100 Aapmpotdrov
®c08t0V NMyepdvog. &vétuyov &t dropvnudtmv od udvov GALA [K]oi
31 émioTolfic kexp[o]viopuévng gig 16 B (10¢) // 10D Kupiov

[Mudv Todlnvod ZePaoctod ca. 13 £ot1 8¢ dvtiypagov 100]6e 10D
oropviporoc vac. (¥tovg) 0 / 10D xvpiov Mud[v] Talkinvod Zeactod
Mecopn ko &v ‘Eppovmdrer pewpd mpd Pripotos. “Eppov Evapyog
GpyIdIKaAoTiC PRTOP Elmey:

[kéhevoov kKAnBfivar N. N. yeovyodvto(?) év kwun Alapac]tpeivn tod
‘Eppomoreiton v[o]uod. kAnbévtog kai drox[o]dcavtog simev: avdéia
[t]fig b0 60D macY NIV TPLTAVELOpEVNG EipN[VINg O TpecPitng abwv
émi 10 6OV

[ ca. 53 Jau €ig Todt[0] HAkiog Hrkwv nénovey Blav ma[p]a mdvtag Tovg
vopovg. yiiv pHev yap yewpystv ovctakny, GALG kal ard Thg S[1]okAoemg
Etépav énploto kol O dv

10 [ca. 53 ]. moAhdxig Thc yAc tondTng [moJtopopopritov yevopév[ng] Spme ovtde,
gneldnmep &k makatod xpdvov v yewpylav évmictevdels Etovyoavey, Tog
0dpovg katuPéPrnkey Kol

[ ca. 50 taf]oviapio Eoxev edp[vn]yuovely map Exoota ravnpnpévos, Kol 8n
T00TOV &voTdvtog 10D kopod Ty kata 10 £00¢ 10 £00ToD TAC YTig
gmuéleray memointon Kol

[ ca. 53 ] xopmode, GAAG Epodov adtd nemoinvial kotappovicavteg Th[q]
niciog ta{a} vdpog Kdvamog Avovfatog kai Apydong ZikBavod kol
Mg Moydpog kol Aot ayd-

[pog ca. 44 xotac]tdoeig dvouviaBduevo[t] Todg kaprod[c] Hpracay T[o]dg
uéAhovtog @ iep@TdTe Tapein. Gmd TOV KapTdV Kol TOVG POPOVG
telelolat kal tfi Emtponf Kol TQ

[tapelm ca. 45 md]vta xpdvov yewpyetv. A[AJAd ody niovydoopev, Biffiio
EmdeddKapey @ oTpotny® avtd Tadto poptupduevol, ol 8¢ édendnoay
{o0 tomcachal, Hote kol NUAV Topoy-
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[yeldvtov ca. 40 drol]oyncopévoug mpdg ta del afi]pdueve avtoig Koi Thv
ap[rlaynv v t@dv kopr®dv. ol 8¢ peta todto kol ta Opéppato Kol Ta
teTpdmoda ta nuétepa dpripracalv, Soa elyouev

[ ca. 53 In ti 8€l AMygwv dvdotatov tov np[eloPitny memoinvtol. S todto &mi
o¢ KoTopedyet Kol ToDG VOpoLg, kai 6 dettar 10016 otiv- dote dmoteiial

o€ To1C Elpnvdpyoug

[ ca. 51 1®] nmpe[c]pitn k[a]i T o[doa]kd Adyw A g[i] émpévotey ékeivor
am[o]voio xpdpevot €ic 10 GOV SIKAGTAPLOV TOPATELYOL, BV TAPS TOVG
vépoug Empatav Kol OV

[ ca. 50 @eb]d0t0¢ E[mapyoc] Alydnt[o]v einev- [§]mioTeld T oTpoTtn[y]d Kai
101G gipnvdpy[ar]c, dote, €l T Tpo[c] Plav EMpedn, todTo
dnoxaractadf v Tayiotv

[ ca. 50 mpd]ypa dvar[éumn 6 énit]p[o]mog émi 10 §[udv] d[t]kacthplov. vac.
30[e]v pavepd oot gno[{nca &ig t0 T6. dkdrovba mpoyOfivar kai Emoteilal
o€ 101g T0d vouod gipn-

20 [vdpyoug ca. 35 katd 10 kehev o0 Ta. O tcara dm]olafBeiv. i ev]toyet. (¥toug)

1 Avdtokpdropog [Klaloapog Ilovmdiov  Awvvio[v  I'laddmvod
Teppovikod Meyiotov EvceBodg Edtuyods Zeoaotod

[month, day ca. ? |

Apparatus

1. [KaJAMotpdrov Preisigke; [ Jactve Preisigke; (m. 3) dnnpét[n] Preisigke

2. Ahofaoctpivn[c] év[ .. Jvou dvtiypdgov of . kéh]ev[oi]g Preisigke; émotéMetali oot dyayelv [t]ovg
Wilcken BL 1 404; énictedde: ta[y]ol dyoyslv [t]odg Preisigke

3. [ ca. ? Jo mAnpwbiivon Preisigke

6. [ ca.? p]0doag Preisigke; [t]od kupiov Preisigke

7. [ ca.? 16¢ Tod dmopvipatog Preisigke; /. pukpd

8. [8av oot ok, kdAecov Tov deiva ca.? AhaBac]tpeivn Preisigke

9. [ ca. 53 Jau &ig Todt[0] Preisigke; Todg vopov[c] Preisigke; kai 0 dv- Preisigke

10. ] moAAdxig Preisigke; [ étdyyavev

11. [ ca.? taBloviapio Eoyev én[dia]kovely Preisigke; 1 to[V]tov Preisigke

12. &podov [a]0td Preisigke

13-14. kai tdv | [ ca. ? md]vto Preisigke

14. [ylewpyei[v] Preisigke; [c]tpatny®d Preisigke; oi 3[¢] Preisigke; Hote Preisigke

14-15. nopay|[ ca. ? dmol]oyncopévoug Preisigke

15. [d]et Preisigke; ap[malyfv Preisigke; tdv Preisigke

16. [ ca.? 1§ v Wilcken BL 1404; [ ca.? In T Preisigke; av[do]tatov Preisigke; n[e]moinvta[t] Preisigke

17. émp[é]vorey Wilcken BL 1 404; émi\[v]noiey Preisigke

18. [én]wo[t]edd Preisigke; k[a]{ Preisigke

19. [ ca.? t0 mpalypa dvan[éumew  In ¢ Preisigke; dkdro[v]0a Preisigke

20. ca.? ]ebev ta §[{xoia dnJoraBeiv Wilcken BL 1 404; ca.? edgpylebévra.; §[ixonov] Preisigke

20. TTovBAiov Preisigke; ca. ? edepyleBévta §[ikatov dn]oraPeiv Preisigke

21. deest apud Preisigke



86 Anna Dolganov

Translation

(1-4) (hand 2) [N. N. strategos] of the Hermopolite nome via his deputy Aurelius
Kallistratos to [Nem]esinus the assistant ... the enclosed copy of an ordinance of the
prefect Aurelius Theodotos, vir clarissimus ... [N. N.] from the village of Alabastrine
you are instructed to convey the inscribed persons for ... [orders(?)] to be fulfilled.

Year 10 of the emperor Caesar Publius Licinius Gallienus Germanicus Maximus
Pius Felix Augustus, Thoth 10 (7 September, 262).

(5-7) (hand 1) [“To N. N. strategos of the Hermopolite nome] via his deputy Aure-
lius Kallistratos.

[From N. N. ... ] I have already sought refuge with his greatness the prefect
Theodotos, vir clarissimus. 1 petitioned him not only on record in his commentarii but
also by means of a letter dated to year 9 of our lord [Gallienus Augustus (261-262) ...
And here is a copy] of the commentarius in question:

(7-8) “Year 9 of our lord Gallienus Augustus, Mesore 21 (14 August, 262). In
Hermopolis Parva before the tribunal. Hermon the archidikastes in office, acting as
advocate, said:

“[Order to call forward N. N. landowner(?)] in the village of Alabastrine of the
Hermopolite nome.”

(8-18) After he was called and came forward, (Hermon) said:

“Having suffered things unworthy of the peace you maintain for us all, this old man
[seeks refuge with(?)] your [greatness(?)] ... having reached such an advanced age he
has suffered violence contrary to all the laws. For he cultivates imperial land, but has
also bought other land from the dioikesis and whatever ... although the harvest of that
land was often swept away by the river, he nevertheless paid the rent because he had
been entrusted with the cultivation of this land for many years ... he was able to be
mindful of ... to the tabularius/tabularium, which he continually undertook. And when
this time came he again tended to the land as was his custom, and ... the fruits, but
Canopos, son of Anoubas, Hargothes, son of Silvanus, and Peiomis, son of Pachymis,
and Hasies, son of Pachymis, attacked him in contempt of his age ... taking advantage
of the circumstances, they carried off the fruits that were intended for the imperial fiscus
... both to pay rent to the procurator’s office and to the [fiscus] from the fruits ... to
cultivate [the land] throughout this time. But we did not stay silent, we submitted
petitions to the strategos attesting to these events. But (the opponents) failed to do the
same, with the consequence that even though we served summons on them [it was not
possible for us to bring them to court(?)] to account for what they have repeatedly taken
for themselves and for the robbery of the fruits. But after this they carried off our flocks
and cattle as well, all that we had ... what is there to say: they have driven the old man
out! For this reason he seeks refuge with you and with the laws, and what he asks is
this: for you to send written orders to the eirénarchai ... to the old man and to the
imperial estate treasury, or, if these men persist in their lunacy, to send them to your
tribunal to ... of their illegal deeds and ...”

(18-19) Theodotos, prefect of Egypt, said:



Rich vs. poor in Roman courts 87

“I will issue written orders to the strategos and to the eirénarchai that, if anything
has been taken through violence, it should be restored as quickly as possible ... the
procurator should refer the matter to my court.”

(19-20) For this reason I have reported these things to you, so that you act accord-
ingly and send orders to the eirénarchai of the nome ... to receive my rightful due in
accordance with the (prefect’s) orders. Farewell.

Year 10 of the emperor Caesar Publius Licinius Gallienus Germanicus Maximus
Pius Felix Augustus [month, day ...] (14 August—7 September, 262)”

Commentary

My edition follows the editio princeps of Preisigke 1912 with the corrections of
Wilcken reported in Preisigke BL I 404.

1. [N.N. otpatnyog Eppolroritov 8 Avpniiov [K]ailotpdrov Sia[86y]ov: This
is a standard formulation, see e.g. BGU XIII 2236 (152) 2-3: Té[pax]i otp(atny®)
Ap[c]u(voitov) Hpoax(reidov) [pepidoc] | 3[10] Amorrwviov 81ad[6xov. On this form of
deputization, see the discussion at n. 54. The identity of the strategos in our text is
unclear. It is conceivable that Adpiioc Zmaptidng O xoi Xopuwv, who is first
attested as strategos in August of 258 (see G. Bastianini and J. E. D. Whitehorne,
Strategi and Royal Scribes of Roman Egypt, Firenze 1987, 73), was still in office in
262. Spartiates belonged to an officeholding family from Oxyrhynchus: he was the son
of Sarapion alias Apollonianos, who had served as gymnasiarch of Oxyrhynchus and
strategos of the Arsinoite and Hermopolite nomes, and he was married to a woman
from Alexandria (see P.Coll.Youtie II 67, Oxyrhynchus 260-261 and www.trismegistos.
org/archive/210). This family was not above illicit financial dealings: a private letter to
Spartiates’ father Sarapion shows the latter pursuing a lucrative lease of imperial prop-
erties in the Hermopolite nome under another name, presumably to evade the
restrictions on him as Hermopolite strategos.”” A letter dated to February of 259 shows
Spartiates as Hermopolite strategos corresponding with two eirenarchai, both of whom
are former Alexandrian officeholders (P.Oxy. XVII 2108). If Spartiates and the eiren-
archai are still in office in our document, their difference in social rank may be signif-
icant for assessing why the strategos fails to involve them, contrary to the prefect’s
orders. Alternatively, our strategos may be an entirely different person about whom
more evidence may yet come to light.

[Nepleostve: The reading of alpha after the lacuna (Preisigke) creates difficulties
with the name ending in -acvoc; instead, I propose to read epsilon (compare &ig, 2) and
supplement Nepeoivog accordingly. There are large spaces separating the words
d1a[ddy]ov, [Nep]eoive and vmnpét[n] in the salutation, a phenomenon attested in other
documents from the late third and early fourth centuries, see e.g. P.Vindob.Bosw. 4
(Hermopolis, ca. 280), P.Cair.Isid. 73 (Karanis, Arsinoite, 314) and PSI VI 685
(Oxyrhynchus, 324-327).

77 See PSI XII 1260 (Oxyrhynchus, 3" cent.) with Rowlandson 1996 (n. 59) 59.
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omnpét[n]: It is not clear to me that this word is written in a different manner from
the rest of the line (Preisigke). It is conceivable that it was added later using a newer
stylus, but by the same writer.

2. [ca. ? N. N. ca. ? koopunc] Arofactpivn[c]: One would expect the name of the
petitioner and perhaps a reference to the prefect’s ordinance being “issued to” or
“concerning” him; if the petitioner was an imperial lessee, as seems likely, this may
have been mentioned as well, e.g. [repi 700 N. N. micbwotod 0dc1ok®dv KTnpdtomv Gmo
koung] AhoBastpivn[c].

gv[tetayué]vov dvtrypdeov §[vkered]oswe: The supplement y[tetoyué]vov fits the
space and the visible traces. The copy in question is clearly the text of the prefect’s
pronouncement at the end of the judicial record. For a parallel, see e.g. P.Oxy. VIII
1119 (Oxyrhynchos, 253) 3: &vtetayuévov kol dviypdeav émotoddv d0o = “and with
enclosed copies of two letters.” The letter traces after dvtrypdgov do not resemble alpha
in this hand (compare AlaBoactpivn[c], 2) but rather suggest epsilon (compare &mi-
otéMeta[i, 2). The ending of the word does not look like gv[ot]g (Preisigke) but rather
ogwg (compare the rounded omega in dn]ominpwdival, 3) suggesting é[vikeled]ocwc.
It seems probable that dvtiypdeov in the genitive is instrumental, preceded by 810 0D
in the lacuna and looking forward to émotéAeta[i 6o, 2.

2-3. / émotédheta[t olot dyaystv [t]ovg évyeypaupévong €ig 10 6 | [ ca. 51 drjo-
mnpodivor [ ca. ?] — : The expression émiotédetal cou is standard in official
correspondence, see e.g. P.Ryl. Il 117 (Hermopolis, 269) and CPR XVII A 37
(Hermopolis, 340). The phrase typically takes a direct object (e.g. icov Piprdiov ...
émotéletal cot) but in our text is clearly a command followed by an infinitive. The
instructions issued to the assistant are offset by a diagonal stroke, possibly to ensure
that the order was clearly visible. The phrase €ic 10 16 | [ ca. 51 dnJomAnpwOfivar is a
purpose clause, likely with a double infinitive construction such as: “in order for
[(object) to be (infinitive) and (object)] to be fulfilled.” The object of the second infin-
itive (which I supplement as dn]omAnpwOfivar) are presumably the prefect’s orders,
compare e.g. P.Cair.Isid. 126 (Arsinoite, 308-309) 16: [{vo. oUtmg 1] ndoa kéhevolg
an[om]Anpwdi = “[so that this way] the entire ordinance may be fulfilled.” In the rest
of the lacuna one may imagine something along the lines of &ig 10 10 | [mpayuo
gEetacOiivar] or elg 10 10 | [dkérovBov yevéohai], see the parallels of P.Oxy. XLIII
3117 (235) 9 and P.Berl.Leihg. T 18 (163) 21. It seems likely that dn]omAnpwOfivar
marks the end of the instructions, but it cannot be excluded that further letters follow in
the lacuna. The traces after the lacuna may signify a horizontal stroke or, possibly, a
word ending in sigma.

4. [($touc) 1 Adtokpdropog Kaisapog ITovmAiiov Awkivviov T'aAlinvod Tepuo-]
vikod Meylotov [Evoe]Bodc Evtuyode Te[Bacto]d: This dating formula establishes that
ca. 53 letters are missing on the left side of the papyrus.

5. [N.N. otpotny® ‘Epponoritov 510 Adpniiov Kalliotpldtov Siaddyov: See line
1. As already noted by Preisigke, 23, this is the standard opening formula one would
expect in the petition (see e.g. P.Oxy. XXXIV 2714 [256] 1-3: Adpnie Zapeive
otpatny® ‘O&vpuyyeitov | U Adpniiov Ietpoviov draddyov | mapd Avpniiov, etc.).
The name of the strategos was evidently ca. 15 letters or, if ‘Epponoditov was omitted,
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ca. 26 letters. The latter would be compatible with AdpnMe Zmoptidtn @ xai
Xoupripovi.

6. [rapa N. N. ca. ? ¢]0dcog: mopd is standard for the headings of petitions, see the
parallel cited above. On the basis of [&v kdun Alapoc]tpeivn in line 8, it may be
inferred that the petitioner identified himself as a landowner in the village of Alabas-
trine (yeovyodvrog &v kdun Alofactpeivn) or, possibly, as a lessee of imperial prop-
erties in that village (odotaxod woBwtod dv kwun Arlofactpeivn). For parallels see,
respectively, P.Mich. VI 426 (Karanis, Arsinoite, ca. 199—200) and P.Mich. XI 617
(Theadelphia, Arsinoite, 145—-146).

gvétuyov 8t bropvnudtmv: For a similar expression connoting the entry of a petition
into the court records of an official, see SB XVIII 13932 (Oxyrhynchus, 298) 7-8:
gvétuydv oot émi tdv vmouvnud/[tov] and 14-15: &vtoyé pot émi | [tdv dmou]vn-
pd[t]w[v]. This expression appears to be the Greek equivalent of the Latin apud acta,
see e.g. D. 49.1.2 (Macer 1 de appellat.) sed si apud acta quis appellaverit, satis erit,
si dicat “appello” and C.J. 1.3.2, a pronouncement of Constantine recorded apud acta.

6-7. 8t émiotorig keyp[o]vicpévng €ig 10 0 (¥toc) Tod kuplov | [Mudv TeAlinvod
YePaotov: The date of the letter’s composition is not preserved, but it was likely in
temporal proximity to the hearing on August 14, 262.

7. [¥ot 8¢ dvtiypoagov t0D]de Tod vmopvipartog: This supplement is standard for
the citation of documents, compare e.g. P.Fouad 26 (Arsinoite, 157-159) 28-29: £t
3¢ qvtiypagov | dv[a]popiov, followed by the text of the document, as here. The term
vrépvnua in this context appears to signify the record of the hearing during which the
petition is presented to the prefect, echoing évétuyov 8t drmopuvnudtwv, 6.

8. [kéhevoov khnbfivar N. N. yeovyodvta(?) &v xdpn AlaPoc]tpeivn 10D
‘Eppomoreiton v[o]pod. kAndévrog kai drak[o]vcavtog sinev: This is a standard formula,
see e.g. SB I 5676 (232, Hermopolite) 12: pit]op siney- kéhevoov kKinbivar Zepivov
Tod[d]pov kot ‘Ep[ueivolv koountedoavta. k[An]Bévtog kai [Drakoboavtog, ete. and
P.Coles 22 (after 189) 4-6: “Epuddmpoc prit[o]p einev: kéhevoov | kinbivar Aprokov
1OV Kol Edtopov. kAn|BEvtog kol pn dakodoavtog, ete. I supplement yeovyodvra as
opposed to a reference to the petitioner being an imperial lessee because the latter seems
tautological in view of yfiv uév yap yewpyeiv odoraxiv, 9.

8. dvd&ua: A literary term: of ca. 21 testimonia in papyri, only 8 are documentary,
all from legislative or forensic contexts.

8-9. émi 10 ooV | [ ca. 53 Jau In view of @Bdoag katépuyov émi 10 uéyebog 0D
hapmpotdTov Ocoddtov Nyepdvog in line 4 and &mi o£ xatapedyet in line 16, a plausible
supplement here would be émi 10 60v péyeboc/ueyareiov katopedyetl. This expression
is attested in a number of third-century petitions, see e.g. P.Tebt. II 326 (266-267) 4:
émi 10 60v péyeboc xatapedyw, P.Amh. II 82 (306-337) 16: x[atépv]yov &mi 10 ooV
peya[Aelov and P.Cair.Isid. 66 (299) 18-19: xai k[a]tépu[yov &ml 10 60v] | peyoiiov.
Another possibility would be éxi 10 cOv duwcacthiplov, see e.g. P.Flor. I 58 (234) and
P.Oxy. XVIII 2187 (304).

9. 100 vOpovg. yiiv pév ydp: I punctuate with a full stop before the beginning of a
new period with uév ydp.
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Kol O dv: Since the sequence kai ... kai establishes the petitioner as the subject of
each clause, the accusative supplement 6 dv = “whatever” appears to be the best fit for
the context (as opposed to e.g. xoi O &[viip], which would be syntactically implausible).

10. moAldxig tig yiig Tavtng [mo]tapogopritov yevouév[ng]: It was customary for
tenants or lessees of overflooded land to deduct losses from their dues, see e.g. P.Ambh.
11 85 (Hermopolis, 78) and P.Oxy. LV 3304 (Oxyrhynchus, 566), hence it is highlighted
as extraordinary that this petitioner did not do so — an indication, arguably, that he was
subletting to tenants at great profit that offset any losses.

11. [ ca. 50 toBloviapie £oyev eou[vn]uovely mop &kacto Emovnpnuévog:
Contrary to the interpretation of Preisigke, 21 and 2627, there is no evidence for a
liturgical function involving service to a fabularius, nor is the verb én[id10]kovelv
(Preisigke) attested in any Greek source. Furthermore, the letters before the lacuna are
not compatible with epsilon pi in this hand, which is consistently executed with a hori-
zonal bar over pi. Instead, the paleography appears identical to epsilon upsilon in
EvdoeBoic, 20. More plausible is the reading edpu[vn]uovely = “to remember, be mindful
of” (see LSJ s.v. ebpvnotog and dpvnuoveiv), a verb that fits the context and is attested
in a private letter from Alexandria (P.Giss. Bibl. III 20 (Alexandria, 113-117) 17-18:
el o0[v dbv]aoon | TOV x[pdv]ov edpvnuovedoar = “therefore, if you are able to recall
the date ...”). For the paleography of mu compare xexp[olviopévng, 6. On &o with
infinitive meaning “to be able” see Smyth, Greek Grammar §2000a; compare P.Miinch.
I 6 (6" cent.?) 31-32: kol to0t® Yop T® | Adym ovde dvtemely Eoyev Tadvvne = “for
Ioannes was not able to respond to this argument either.” The phrase map &koocto
grnavnpnuévog, which is translated by Preisigke as “appointed against the law” to a
liturgical function, rather means that the petitioner was “continually undertaking”
something — presumably the payment of dues from his cultivation of imperial land.
For map’ &kacta (LST s.v. &kactog III 2: “constantly, in every case”) in a similar sense
see P.Oxy. II 286 (Oxyrhynchus, 82) 13: 1fic 8¢ ®hovuévng nop €kacta droyrodong
pe = “since Philoumene is constantly harassing me” and P.Ryl. II 239 (unknown prov-
enance, 3™ cent.) 10. For émavaipéopar (LSJ s.v. II: “take upon one, enter into”) see the
papyrological examples of SB XVIII 13995 = P.Hamb. I 65 (140-141) with reference
to land cultivation and P.Oxy. L 3577 (343) with reference to taking up an occupation.

12. xapnode: A technical term referring to the produce of the land, the equivalent
of fiuctus in Latin. For xopmovg with reference to the produce of wheat fields, see e.g.
P.Oxy. LVII 3911 (Oxyrhynchus, 199).

katoppovicavteg TA[¢] MAkiog: For other occurrences of this expression in peti-
tions, see P.Enteux 25 (Magdola, 221 BCE) 9-10: koata@povod[cd pov 81 tod y]i|pwg
and P.Gen. II 6 (Soknopaiou Nesos, Arsinoite, 146) 13: kota@poveiv pov thg HAkiac.

& {a}vdpdc: I cannot confirm the unattributed reading of 10d dv8pdg in papyri.info
(accessed on 19.9.2023). The traces, which bind downward with the alpha that follows,
are simply not compatible with ov in this hand. Instead, the text clearly shows two
alphas, one of them superfluous, in the common crasis tdvdpdq. This reading was orig-
inally suggested by Wilcken BL T 404 over t(0d) avdpdc (Preisigke).

12-13. Kdvorog AvouvBarog kai Apymdng ZirBavod xai Meidug Mayduog kai
Actfic IToyd|[oc]: The culprits may have been abusive tax officials (Preisigke, 21) or
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ousted tenants on the land bought by the petitioner, see my remarks at nn. 66—68. It
seems likely that Peiomis and Asies were brothers.

13. xatoc]tdoslg &vovvhaPdéuevo[i]: A literary turn of phrase. For the plural
kotaotdoelg = “conditions,” including climactic and seasonal conditions, see LST s.v.
I1 2 with Hippoc. Aph. 3.15: 1dv 8¢ katactaciov tod éviavtod 10 pév Shov ol adyuol
0OV Enoppidv eloty Vytewdtepot, kol noocov Bavatddeec = “of the seasons of the year,
the dry are on the whole more healthy than the rainy, and less deadly.” All parallels
appear to be literary.

13. tod¢ kapmov[c] fipracav t[0]0g uéAhoviog 1@ iepotdto topein: uéio with
the dative does not seem to have parallels in published papyri, but see Plato Theaet.
178e, mepi 100 péhovtog ékdotm (8éoc) and MAMA 111 605 (475" cent.) 2-3: g
ipivyny cov 1 kaAn | yoyn kai to uéAdovtd cot.

13-14. dmo t@dv Kapndv Kol ToOG edpovg tehelobon kal T &mrponfi Kol Td |
[tapeio ca. 45 nd]vta xpévov yewpystv: The reading of kol t@v at the end of line 13
(Preisigke) is incorrect. This is clearly a dative article (as one would expect in this
context) with an additional loop in the omega as in dVmopvnudtov, 6. The text shows
the petitioner paying rent on his leases of imperial and other public land to the two
relevant administrative entities. I accordingly supplement @ | [tapeiw], in line with the
previous sentence. Presumably the sequence kol Tovg @dpovg tereichon ... md]va
xpdvov yewpysly refers to the petitioner continuing to pay rent and cultivate his lease-
holds in spite of the attacks.

14-15. dote kai NuAV mopay|[ysthdviwv]: A genitive absolute construction with
reference to charges being filed and served on the opponents summoning them to court
(mapoyyero), compare P.Stras. IV 196 (Arsinoite, 2™ cent.) 12-13: nopayysiloca T
‘Hpddn &vrolxé pot ducdovtt = “having served charges on Herodes, petition me during
my judicial hearing” and M.Chr. 55 (Hermoupolis, 368) 4: n[apni]y[y]letha pév Duiv kol
nolkdkig = “for I served charges on you and did so many times.” The opponents
evidently ignored the summons. Hence, the purpose of the petitioner’s subsequent
appeal to the prefect was to involve the eirenarchai in locating and forcibly conveying
them to court.”® For a similar request, see P.Abinn. 47 (Arsinoite, 346) 10—14: 516, a0t
10070 A&D Kai déopal cov thg | rhavdpoumiog to eiphvapyov kai todg | dnpociovg TAG
avtic kdpng ‘Eppod morelog <cvilaPouevoc> |{koi} katavaykdong avtodg Tovg
Kakovplyolg ov mapacticot = “as a result of this I am needy of your beneficence and
ask to rally the eirenarches and the demosioi of the village of Hermopolis and to compel
them to produce the culprits before you.”

15. dmol]oynoopévoug mpog ta del afilpdpeva avtoic: Evidently, the petitioner’s
hostilities with the men in question had a longer history, which is suggestive of ousted
tenants or local villagers who had lost their land to a new leaseholder but still sought to
claim what they felt was rightfully theirs, see the discussion at nn. 66-68. For
anoloyéopar + mpde, see Lys. 12.38: mpog pév 1o koTnyopnuévo undev dmoloyeicOon
= “to say nothing in defence against the charges” and SB IV 7367 (Alexandria, ca. 139)

78 For a similar scenario, see P.Wisc. I 33 with Dolganov 2021 (n. 31). On the procedures

of mapayyeMa, see the literature cited in n. 14.
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22-23: 8nwg droroyn|o[d]ue[volg mpdg G dmintel = “so that, having defended myself
concerning his demands,” etc.

16. dvdotatov: The term belongs to a literary register and is rare in documentary
sources. For dvdotatog, see e.g. BGU XVI 2603 (Herakleopolis, ca. 20 BCE-5 CE)
with reference to cultivators of dnpocia yfi being driven from their land. The term also
occurs in the highly rhetorical petition of the Skaptopareni mentioned in n. 71, see SEG
XLIV 610 = IGBR IV 2236 (Skaptopara, Thracia, 238) 13—14: dvaoctd|toug ylyvecOot
TOVC £VolKoDVTaC.

émoteihal og tolg eipnvdpyang: These were high-ranking civic liturgists from the
officeholding class of the metropoleis, who were responsible for policing at the level
of the nome. They emerge in the papyrological record in the reign of Gordian III (see
P.Oxy. I 80, Oxyrhynchus, 238-244) on a model already existing elsewhere in the
Greek East, see the literature cited in n. 72.

17. 10 o[bowa]k®d Adyw: As noted by Broux 2021 (n. 19) 309, this appears to be the
latest known attestation of the ousiakos logos, although more may yet come to light.
The reading may be confirmed as clearly correct.

19. [ ca. 50 mpdalypo dvar[éumn 6 érnit]p[o]mog émi 1o &[pov] 8[i]xactiplov: The
letters before éni 16 are clearly -mog which most plausibly indicates the ending of
énitponog. 1 supplement the subjunctive dvam[éumn in a clause that continues from
dote ... dnokataotadii in the previous line. Contrary to Preisigke, 23, T am not per-
suaded that Sikaotiplov necessarily refers to the prefect’s permanent tribunal at Alex-
andria, see for example P.Flor. I 58 = M.Chr. 75 (Hermoupolis Magna, 3™ cent.) where
a petitioner asks the epistrategos to “come out” to Hermoupolis ([é]ne&e)[0]€lv, line
15) to hear him at his dikasterion, clearly with reference to his assize court. Similarly,
it seems to me that our petitioner is trying to secure access to the prefect’s tribunal at
his upcoming Hermoupolis assize, see the discussion at n. 50.

20. ko710 10 kehev]oBév: It seems to me that the letter after the lacuna is sigma rather
than epsilon (suggested by Wilcken BL I 404) indicating a reference to the prefect’s
orders (10 xelevoBév). For the expression 10 kehevoOiv or, more frequently, ta
kelevoOévta, see e.g. BGU I 95 (147) 6-7: xatd. 10 kehevobévta dmoypd|popat and
P.Fam.Tebt. 24 (dupl. SB IV 7404, 117-138) 75: dypt dv 10 kelevcbey vmO 10D
K[pa]tictov fyepudvog népac Adpntlon].

21. [month, day. ca. ? ]: One would expect an extra line with this information,
possibly followed by a concluding formula such as N. N. émdédwxka, see e.g. Stud.Pal.
V 62 11 (Hermoupolis, 266-267) 36—40.
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Tafel 6

M.Chr. 80 = P.Flor. I 61, unknown provenance, 8 February 85
(© Firenze Biblioteca Medicea Laurenziana, P.Flor. I 61 su concessione del MiC.
E vietata ogni ulteriore riproduzione con qualsiasi mezzo.)

zu A. Dolganov, S. 43



Tafel 7

P.Mil.Vogl. I 25, Tebtynis, Arsinoite, 126/127 cols. I-11
(© Biblioteca del Centro di Papirologia A. Vogliano)

zu A. Dolganov, S. 63



Tafel 8

P.Mil.Vogl. I 25, Tebtynis, Arsinoite, 126/127 cols. III-1V
(© Biblioteca del Centro di Papirologia A. Vogliano)

zu A. Dolganov, S. 63



Tafel 9

P.Mil.Vogl. I 25, Tebtynis, Arsinoite, 126/127 cols. V-VI
(© Biblioteca del Centro di Papirologia A. Vogliano)

zu A. Dolganov, S. 63



Tafel 10

s
10/8

P.Stras. 1 5, Hermopolis, before 7 September, 262
(© BNU/MISHA, photo: P. Disdier, R.L. Chang)

zu A. Dolganov, S. 84



Tafel 11

P.Stras. I 5, Hermopolis, before 7 September, 262, detail
(© BNU/MISHA, photo: P. Disdier, R.L. Chang)

zu A. Dolganov, S. 84



Tafel 12

K

E g

P.Stras. I 5, Hermopolis, before 7 September, 262 , detail
(© BNU/MISHA, photo: P. Disdier, R.L. Chang)

zu A. Dolganov, S. 84
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